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Abstract

This study publishes for the first time six authentic and original documents frontwelith-centuryNor-

man Sicily. Three are bilingual, written in Greek and Arabic, and three are Arabic. All were issued by the

multilingual d § wad King Roger de Hautevilland relate to the lands and Muslim peasants held of the

crown by the Greek monastery of St. Gedrge of Tr , ccol i, near Caltabellotta. T
particular interest in four principal ways. First, they permit the reconstruction in unusual detail ofrthe inte

nal administrative processes of the rogab w Becond, they preserve the toponynmgd alescribe the

topography of the | ands of St. Georgebés that lay in a dis
Third, they record the remarkable phenomenon of the immigration to Norman Sicily of Muslims, who

apparently commended themselve®ithe service of a Christian monastery as villeins, in order to escape

deprivati on aiyya Ard éoonth they add o the Smal) aprpus of Arabic documents from

Norman Sicily, contributing much new evidence for their diplomatic form, langaagi@palaeography.
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1. The monastery of St. Georgeds of Tr  cc

The Greek monastery of St. Georgedbds of Tr,ccoli
Caltabellotta, some fourteen kilometres northeast of the port of Sciacca on the southwest
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de Medinaceli, Toledo) for his unfailing courtesy and assistance; toNhattio and Dott.ssa Angela
Scandaliato for sharing their knowledge of the history
and for their warm hospitality; to Prof. Dr. Horst Enzensberger (University of Bamberg) whongave i
valuable advice and helpmeerning the Latin and Sicilian notes on the documents; to Prof. Saréio Luc
(Universita degli Studi di Roma Tor Vergata) for advice on the palaeography of the Greek-doc
ments; to Dr Alex Metcalfe (University of Lancaster) for comments on parallels bethea&ames in

Doc. 4 and in the Monreala rgiland on noun reduplication and other details in the boundary d
scriptions and to Don Angelo Chillura, Direttore della Biblioteca Luccesiana, Agrigento

Emeritus Professor, Universita degli Studi di Roffar, Vergata.
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coast of Sicily (fig. 1). In the ninetedncentury the remains of the mortasy were still
standing, but they had disappeared before 92 modern placeame Troccofiderives

from medieval GreeRréklos( ¢ p e d, absd) ¢} wh euuqudig(?hN b i c
medieval LatinTrocculi or Troculi? all said to be derived ultimately from the name of the
ancient Sican cdaWayU;oTrioads),ivmick & bemeralyggcepted to

have |l ain at %r near Santo6Anna.
Three of the documents of King Roger studied in this article (Dd&bélow declare
t hat St . Georgeds was founded by Hi088 f at her , Col

A.D.). However, a persistent, but apparently baseless, local tradition maintains that St.
Georgeds had existed since befepithadbeenaed t i me of Gr ¢
stroyed by the Muslims, was merely-frunded by Count Rogéf.The Greek text of the

5 Scaturro 19241926, vol. 1, pp. 222 2 8 : 6Questo tempio di S. Giorgio di Tri

conservava ancora nel prospetto | a porta ad arco ogival
senza il duplice ordine di colonne, di che il contedRye r o ] | 6aveva adornat o, S i ammi r
botte e un fonte di aqua santa di stile bizantino; nel giardino alcuni colonanati del cl@watrailla

pi % esiste; se ne indica soltanto il sit@ a pochi passi

185, and Vaccaro 2014, pp.ill®.In 2000, on the spot where the monastery was said to have stood, a

dense scatter of masonry rubble, sherds of tile and domestic ceramics, and other occupational debris

was clearly visible in the cultivated soil of an leacd on the northwest side of Via San Giorgio, on the

northeast edge of Sant 6Anna (Il stituto Geografico Milit
Caltabellotta, 4th ed., 1970, grid ref. 33SUB441584). A few tens of metres to the west, a small shrine

dedicated to St. George was set into the wall of a dwelling on the south side of the same road.

6 Still attested in 1970 at Molino Troccoli (IGM 266 | S.O. Caltabellotta, 33SUB465597).

7 See discussion of the spelling and vocalisation in Appendix,D9c. 6 Scr i pt s o, p. 47

8 See the sources cited by, and the discussion in Caracausi 1993, vol. 2, p. 1657.

9 Massa 2012wvith extensive bibliography. See also: Manni 1981, ppi238; Sauer 2002010. For
what | ittl e ar chaeolmgteretmdbeanxopldten seaPanvmin99a,fanrd¥a nt 6 An
caro 2014.

10 Scaturro 19241926, vol. 1, pp. 68, 227, 228 n. 1, citing ttetersof Gregory the Great in the Italian
translation (Holm 18961901, vol. 3, pp. 53638, 552, 567) of Holm 1872898, vol. 1, p. 61, vol. 3, pp.

87, 117, 293 (who does not in fact mention St. Georgeds)
(= Ep.5.12) In fact, Gregory only once refers to the bishop of Triodata .12, Nov. 594: Gregory the

Great 1982, vol. 1, p. 278; Martyn 2004, vol . 2, p. 331)
The source of conf usi ooMaimpapus, abbat of th®@mohastenBobetogaor y6s | et ter t

in Paler mo, which was attachedadsedenfEh®7, SbiOcapi dated chur cl
598: Gregory the Great 1982, vol. 2, p. 569; Martyn 2004, vol. 2, p. 550). Scaturro (op. cit., v6B,1, p

citing Di Giovanni, op.cit., Diploma CCXXXI, p. 265 [Ep. 9.7] and p. 437, para. XLVII) wrongly

thought this to refer to St. Georgeds of Triocal a. I n th
St . G e sedgrmoddemonstrate thenaquity of the cult of St. George in Sicily, and also expresses

the suspicion that St . die Saragendsthough he lgites Roeco Riribeen f ounded
as his authority, the passage cited (Pirri 1733, vol. 2, pp. 1008) does not claim &b the monastery

was founded by Pope Gregory. However, in his note on the history of the church of Triocaldidjrri (

vol. 1, p. 490) writesExstructa tum deinde ab incolis fuit Triocala, ac celebrem illam reddit insignis gl

ria, quam Rogerius Sicide Comes fusis ibi Saracenis consequutus est; qua de caussa is D. Gregorio

aedem duplici columnarum ordine sussultam statuit; Prioratum S. Georgii de Trocalis hodie vocant, qui

Messanensis Archimandritatui adjunctus. &tegory himself seems to have foaddhe monastery of

which Marinianus was abbdEp. 1.54, July 591: Gregory the Great 1982, vol. 1, p. 67; Martyn 2004 vol.

1, pp. 176177; andEp. 2.50, 592: Gregory the Great 1982, vol. 1, p. 144; Martyn 2004, vol. 1, p. 232).

Gregor yods |bishop & Paletmo, imgliescthatdhe monasterirafetorialay in that city Ep.

9.18, Oct. 598: Gregory the Great 1982, vol. 2, p. 578; Martyn 2004, vol. 2, p. 556), and Marinianus is
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authentic and original chartesigillion) of King Roger, dated June 1141 (Doc. 2 below),

states that Count Roger | tiessant and graat ntartyr . . the afo
George in the district of Sciacca, and had established it as a monastery in memory of the
Christians who had been killed thered during the

The date of the foundation is not given but,1ib41, King Roger was shown various
sigillia, which now seem to be loktthat had been issued by his father in the year 6606
A.M., Indiction VI (1097 1098 A.D.), endowing the monastery with lands and describing
their boundari es. ¢ehavebeefaundgdanbosbefor@lH98. t her ef or
Count Rogerds choice of St. George as the patro
been deli berate and motivated by contemporary eve
of June 1141, t heigilloon & h0§7a1098 incluted the gereetalttlaim 6 s
repeated in his early Greek charters that ohe dev
monasteries destroyed®amy talele@odlhass ClHagar Rong=ed, |
... the aforesaid churabf the Saint and Great Martyr George in the district of Sciacca, and
had established it as a monastery in memory of th
That St. Georgeds was f @wanyeahreudiquelynsignificants hor t 1l 'y bef
for the deviopment of the cult of St. George amongst Norman knéyleen scarcely be a
coincidence. Writing in or about that year, Geoffrey Malaterra reported that St. George had
l ed Count Rogerds knights in the vi®torious char
letter written in January 1098 by the Greek and Latin bishops at the siege of Antioch
claimed that George and his fellow warrior saints had already led the crusaders to victory
in five battles against the MusliM3A companion of Bohemond of Taranto famously
recorded how, on 3 June 1098, St. George alongside St. Mercurius and St. Demetrius had
aided the Christian defenders of Antidch tale repeated in almost every subsequent a
count of the First Crusad&Contemporary accounts had already begun to assdbiate
suffering and death undergone by knights in war against the Muslims with stories of the
life and martyrdom of warriesaints such as St. Georgnd for at least a generation

very probably identical Epo3.20Apa 598:iGregowy the Great 1882,b ot of Pal er n
vol. 1, p. 172; Martyn 2004, vol. 1, p. 2853). In short, there can be little doubt that the church of St.
Ge o r gdesédsntay in Palermo, and not at Triocala. Nor is there any reason to link with Triocala the
only otter Sicilian monastery dedicated to St. George that is mentionedliettked 6t he monastery of
Saint George, which is situated in the domain caMadatodis<d it, too, seems to have been a Palermitan
foundation Ep. 2.26, 19 May 592: Gregory the GreaB29vol. 1, p. 112; Martyn 2004, vol. 1, p. 209).
Cracco Ruggini 1980, pp. 79 n.105, 82 n. 135 & 89 n. 184, argudddhatibdisalso lay in or near Pa
ermo. See also Vaccaro 2014, p. 12 and note 32.
11 Appendix, Doc. 2, Il. 810, p. 38 (trans. p. 7).
12 These must have included the Greek foundation charter, the AgabicQlidtiag the families of
villeins with which the monastery was endowed (below, dp.13, 26-27, and Apendix, Doc. 2, II.
32 33, p. 40, and possibly other unknown documents.
13 Becke 2013, deperditumno. 12, p. 308. Similaarengaeare used by Roger | in two privileges in
favour of the Sicilian monasteries of St . Johndés of Me
1091:ibid., nos. 1819, pp. 98, 102), in a privilege for St. Sawvir 6 s of Pl ac ibidgodecember 1092:
28, p. 128), and in a privilege for the bishopric of Messina (April 186 no. 53, pp. 208210.
14 Malaterra 192728, Book 2, Chapter 33, p. 44. Dehoux 2014, p. 74.
15 Hagenmayer 1901, pp. 69, 147, 212,
16 Hill 1962, p. 69. See also MacGregor 2004, pp.i332.
17 Cowdrey 1985, pp. 4%3.
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preachers had been using such stories to persuade knights to becomé®mérsis

more, George was a particular favourite of the de Hauteville kings and, together with other
military saints, was repeatedly depicted in royal churches such as the Cappella Palatina,
Cefalll and Monreal®.For all these reasons, the dedication taG®0orge of a new mosa

tery, founded in memory of the knights killed in holy war against the Muslims in Sicily,
should be seen to reflect the popularity of the cult of the wasdart amongst Count
Roger and those of his knights who survived the war nfaest.

Not hing is known of St. Georgebs between its fo
February 1133, when King Roger creat®d the archi
Alone amongst the eighteen Siciliametochiagiven by the king to the archimandrite, St.

Georgeds does not bel on glibdles detshceessibnepantdficum of Messi n.

Agrigenti t he foll owing explanation is given for the
from the authority® t he bi shop of Agrigento, to whose dioce
bel onged: 6Bel ow Caltabellotta, a monastery was

endowed with many villeins in honour of St. George in memory of the hundred knights slain

thereby the Saracens during the conquest of those lands. The church of Agrigento held it for

about sixty §icl] years until it lost it through negligence when the procurator was unwilling

to give hospitality to a visiting royal official and, by instigatiortted Greek magnates, it was

given to the arcHs$manBGeotgeds iMesigliomdenenti oned i
Roger 1l to the archimandrite, dated October 6653 A.M. (1144 A.D.), which describes the

boundaries of the lands belonging to seven ddiitian metochia®® However, in the charter

of April 6655 A.M. (1147 A.D.), in which King Roger exempts, from harbour customs, dues

and taxes, ships of the archimandrite carrying vittles between the main monastery and its

metochiain Sicily and Calabria,tS Geor geé’s i s named.

18 For an AngleNorman preacher in the 1070s using the example of St. George and other warrior saints
to persuade knights to become monks, see MacGregor 2003.

19 Brenk 2010, ify. 1297 (see also Johns 20HKilantell, figs. 627, 850, 913 and 105 and Schede, no.
627, pp. 587589, and further discussion in Johns 204, 7175); Kitzinger 2000, figs. 69, 104, 107;
Brodbeck 2010, pp. 37, 38, 40, 43, 45, 108,i49G.

20 Scaduto 182,pp.1261 26 ( St . GE®9I gEedts.) ,SdwBiOour 6s); -4on Fal kenhausen

21 Collura 1961, p. 305Subtus Calatabellottam fuit institutum quoddam monasterium loco qui dicitur
Trocculi, dotatum villanis multis pro honore sancti Georgii entum militibus ibi a Sarracenico
cisis in acquisitione terrarum, quod Agrigentina Ecclesia tenuit fere per annos .LX. quod exdevi pe
didit dum procurator suscipere noluit in hospicio nuncium regis et instinctu Grecorum magratum d
tum fuit archimandritéVlessane

22 Archivo General de la Fundacién Casa Ducal de Medinaceli (Fondo Messina), Toledo (henceferth abbr
viated to ADM) 533, October 6653 A.M. (1144 A.D.), Caspar 1904, pp.5dH no. 174; Caspar 1999,

p. 517, no. 174, describes the borders of only the following Siciietochia presumably because they

were all located in the diocese of Messina: St. Stepld s of Br i c a, St. Johnés of Psicroc

Pel |l er a, St . Barbarusoés of Demenna, St . Parasceveds of
23 ADM 1260, April 6655 (1147): the following Siciliametochiaar e na med: St . Georgebds of
St Jombés of Lentini, St . Johnds of Pscicro, St . Step
Parasceveds of Venell o, St . Ni chol asé6s and St. Anne
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Thel?™century Documents of St. Geor §eds of Tr , cco
2. An overview of the twelfticenturyd o c ument s of St . Georgeos

This article discusses and provides the first edition of the six surviving tveelfttury
documents of St. Georgebds of Tr,ccoli, as foll ows

B

I.  Doc. 1 (ADM 1104recto. Figs. 2). An official chancery copy of an otherwise lost
Greek charter gigillion) and Arabic boundary descriptio®dd) of King Roger,
dated June, 6649 A.M., 536 A.H., Indiction IV (1141 A.D.), confirming the lands,
vileinsand® her privileges granted to St. Georgeds.

1.  Doc. 2 (ADM 1120recto. Fig. 4). An authentic, original Greek chartsigillion) and
Arabic boundary descriptiorQidd), dated June, 6649 A.M., 536 A.H., Indiction IV
(1141 A.D.), in which King Roger confirméie lands, villeins and other privileges
granted to St. Georgebs, including the record
di spute between the monks of St. Georgedbds and V

Ill. Doc. 3 (ADM 1117recto. Fig. 6). An offical chancery copy of Doc. 2 above.

IV. Doc. 4 (ADM 1119. Fig. 8). An Arabic registegg r § af the Muslim villeins of St.
Georgebds dated November, 536 A. H., I ndiction V

V. Doc. 5 (ADM 1120versa Fig. 9). An authentic, original Arabic record, dated May
547 A.H., Indiction XV (1152 A.D.), issued by the royhld w Bnd authenticated by

the King Rogerds chancell or Maio of Bar.i and o
dispute over the boundariesf St . Georgebs between the monks &
Calamonaci.

VI. Doc. 6 (ADM 1117versa Fig. 10).An official chancery copy of Doc. 5 above.

All of these documents are now to be found in the Archivo General de la Fundacion Casa
Ducal de MedinaceliKondo Messina) in Toledo, whither they came by a circuitous route
from the archive of the Greek archimandrite of St
fiscated by the Spanish viceroy of Sicily in January 1%7% will become apparent from
what follows, we think it likely that at least one of the docum&m®c. 1, and perhaps
also Docs.3and®r e mai ned at St. Georgeds until t he monasH
point its archive would have been sentto St. avir 6s i T Messi na.

All six documents, both originals and copies, were issued by the trilingualdoyalv U n
and offer much new information about its operation. They also cast new light upon the
mechanics of the relationship betmstechion t he ar chi ma
All are inedited, except for the Arabia r @drathe late fifteenticentuy Capibreviq
Gi ovanni Luca Barberi gives an account of the f ol
I, apparently on the basis of King Rogerds confir
seven charters r2EThaer adeitwogevehteicentis aapigseod the.

24 Sanchez Gonzélez 1994.
25 For the | ater history3of St. Georgeds, Scandaliato 200
26 Gaélvez 1991; Galvez 1995; Nef 2011, pp. B335 (transliteration after microfilm of original). See
also Collura 19601970 for a seventeenttentury copy of an undated Latin translation of éher ¢ d a
(Figs. 1312). All contain so many errors that thaye effectively unusable.
27 Silvestri 1888, pp. 340.
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Greek text only of King Rogerés confirmation of
1) in the Vatican library® Rocco Pirri published two brief extracts from the latter in an

inaccurate Latin translatiofi.The brief note othe act in the register of Erich Caspar is

based on the seventeemntury manuscript and Rocco PiftiSmall but serviceable ph

tographs of Docs.i#4, were published, together with brief but not wholly accurate satmm

ries of the content of all six docuntenby Monsignor Benedetto Rocco in the catalogue of

the exhibitionMessina: Il Ritorno della Memorjeheld at the Palazzo Zanca in Messina in

19943 Docs. 25 were included in a list of the Arabic and bilingual documents of King

Roger published by the EtAlbrecht Noth*? The authors of the present study have also

discussed the documents several times in ptint.

3. King Rogerdéds Chr y3obull, June 1141 ( Dc

Docs. 13 al | relate to King Rogerdés confirmation,
andot her privileges granted to St. Geprgeds. I n
tion of the lands granted, and is followed by an Arabic version of that boundary

description. Here, for the sake of clarity, we must anticipate our conclusionshesréit

tionship between the three versions. Because Doc. 1 lacks both the royal signature and any

trace that a seal was once attached, and because it is described in a notersodthe 6t h e

copy of the (dz ydeghiwibiedy ) ( U benlidle doubtctiaanit is

indeed a copy. We believe that the original document, from which this copy was made, was

either withdrawn very shortly after it was issued, or was never actually authentieated, b

cause only after the GreekdaArabic texts had len writtendid it emerge that a part of the

boundary described therein was the subject of a

and their neighbour, William, son of Richard of Sciatta,baron who held his lands of

the king. It therefore became nesary to prepare a new version of the document, inserting

a clause that recorded the settlement of that dispute. This clause does not appear in Doc. 1,
but is found in the Greek and Arabic texts of both Doc. 2 and Doc. 3. Of these, only Doc. 2

28 Cod. Vat. Lat. 8201, fol. 10vL09r (d), 137ir138r (e). In both copies, between ttiatatio and the
royal signature, a note explains that the Arabic text was not cdpiedi(a OU U p U v d"8 8
23Uslby Uy JcegWalsUs: byévzaoUo, PEFE Wo03eU0W e s
230G Oy U

29 Pirri 1733, vol. 2, p. 1008: from a document of King Roger dated 6§45 e quotegpariclas ... ad
laborandum, et eius animalia sine quagisactione pascentia in tenimento Saccerfsiam which it is
clear that he must be referring to our document of 6649 (1141AD).

30 Caspar 1904, no. 138, p. 544; Caspar 1999, no. 138, p. 505.

31 Fallico, Spartiet al. 1994, cat. nos., 3@3, pp. 160163. (The catalog@ecat. no. 35, pp. 16465 also
describes and illustrates an Araldceek decree of William Il and Margaret, dated November 1166,
ordering the archdeaconry of Messina to be granted to the archbishop afidviessi now von Falke
hausen and Johns 2013, pp. i158.)

32 Noth 1983, letters M to P, pp. I9200. See also the criticism of the original German version of the
same list (Noth 1978, pp. 28831) in the review by von Falkenhausen 1980, ppi 263.

33 See,in particular: Johns 2002, Appendix 1, nosi 18, 31 32, pp. 3045 and 309; and von Falke
hausen 2013, pp. 667, 6674.

34 See below p. 17
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Thel?™century Documents of St. Geordgeds of Tr, cco

bears the ditial chancery signature of King Roger, and once bore his golden seal, which is

now missing but is attested by the traces of the purple silk tie that still remain attached to

the holes. Doc. 3 is furnished with a copy of the official signature, but begkal; like

Doc. 1, it has a note on thersodescribing it as a cop{.In short, we believe that: Doc. 1

is an official copy of an earlier draft of King F
original chrysobull of that confirmation; and Docis3an official copy of it. The translation

of the text of Doc. 2 is as follows:

[Greek, II. 117]
+ Roger, in Christ the God, the pious and mighty king

+ In the month of June of the present fourth indiction, when my divinely inspired majesty
made acircuit through Sicily and arrived at Sciacca, you, Lord Luke, the venerablé-arch
mandrite of our famous Monastery of the Savimur Akroterog® of Messina came to meet

us, and showed us ttsigillia that you hold belonging to the monastery of St. Geofge o
Tr,ccol i, and which my majestyés | ate and famous
6" indiction, as is stated in the sarsigillia. When we ordered them to be read in ourspre
ence, we discovered that their content was as follows: when ouathtr had conquered

the whole island of Sicily with the aid and help of God, he devoted no ordinary effort to the
construction of splendid, pious foundations or, better, to the building of monasteries d
stroyed by the Godless Hagarenes, and to the catlepaovision of the monks who were
serving there, so that they might pray more fervently for the knights who had died on the
island delivering the Christians, for general peace amongst the Christians, and for the
remission of his sins. Wherefore, when hel hailt, along with others, the aforesaid
church of the Saint and Great Martyr George in the district of Sciacca, and hagdt esta
lished it as a monastery in memory of the Christians who had been killed thene; he e
dowed it with sufficient lands and describéaeir boundaries. When we learned in detail
about that, and about what was written in gigillia one-by-one, we discovered that some

of the lands recorded in th&gillia were not held by the monastery of St. George of-Tro

coli but rather by some of odrarons, and we also discovered that other lands held by the
aforesaid monastery were not in the least recorded in g@millia. But, because you, the
aforesaid archimandrite, appealed to my majesty, and prayed us to order to be described
the true boundaes of the lands which belong to the aforesaid monastery, and of your
village called Rachal Elbbasdl,and that my majesty should make for you a wrisigi-

lion of these boundaries, my majesty yielded to your exhortation, wished not to disregard
it, and sent the protonotary Philip, the judge Stephen Maleinos andph®u sekretod’

the kait Perroun, John and Boualen, so that they should examine and record the true
boundaries of the lands of the monastery of Troccoli and of the aforesaid village @l Rach

35 See below p. ti7and Appendi x, Doz .cldlehp(edldwdieg) Ule
}0egUW¥je08ga(Ud), ahdUDo¢ 63 3690m(&ERE) .

36 The ar chi mandr infinguapHariinviessinaSvarvFalkeohausen 199445

37 Possibly to locate at Cozzo Galbasa, near modern Lucca Sicula: see peR&2g and notes 131
134.

386[ Those] i e k haingsedetnmArabidaled o vy:Jahns 2002, pp. 106, 1994,199.
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Elbbasal. After having gone there, having made thorough inquiries, and seen rfier the
selves, they came to us, when we were at Agrigento, bringing the records of the boundaries
of the aforesaid lands of the monastery and of the village.

[Greek boundargescription, Il. 1728] [Arabic boundary description, Il. 3915]

They are as follows: from the two colun lts boundary is north from dlCtayn
called Ochteirf’ it runs down the rivéf on  descending straight along the wé&tion
the right hand side, to the figee called G the righthand si de t ot
sene’ and runs on down the same riverta s U f'at;runs down straight along tl
cave called Gar Ellouperféand goesuptt  wadi t oL I AWfragdil climb:
ridge tothe Kip[b]len Epen Chamdoufianc  straight along the ridge to the Qib

39 Reading®adduh U d a b(bkee below fote P see also Doc. 5, 1. 6 and Doc. 6,1. 6, whtra b T r a n
is written witht a n-ali§) mina FulCtayn It is possible that, in line with the majority of Greek bdun
ary descriptions from Norman Sicily, the eastern boundary is described first: see Metcalfe 2812, esp
cially pp. 5651 and Tables 1 & Al-utayn, | i t eral syevs dp d:mels6raeek text
95¥%3 30 aBovess B3 (Doc. 1, | . 18,08 d@mansthaltheTwo S 17, Doc. 3,
ters is the name of two columns, but does not specify whether they wemaadancolumns, or two of
the natural rocky dgrops which are typical of the landscape around Caltabellotta. (See also Doc 2, I.
43 and Doc. 3, |. 44).
40 o U0c U U4 s &8 e ( 8 Wdhzil atw U d-w 8:Hor the reduplication of nouns (as here and
throughout the boundary descriptions in DdéS and 56), see Metcalfe 2@forthcoming.
41 Possibly a personal name, but a problematic one. The word is fully poirdadtag €hty i Doc. 1, I.
39. Theaaynis clearly pointed in all three versions. In Doc. 2, |. 39sh@sunpointed and, in Doc. 3,
I. 39, it is is indicated by a caret; in Doc. 3 the scribe has added an unpointed letter betwegamthe
the alifd presumably a mistake. One possible reading mighi beé ar at (or&mt g)Umad c he s
nut(?}t r e e 6 attero attested ip the bilingual registers of S. Maria di Monreale where the Arabic
placenameQaHdna or Qadanais rendered into Greek as K U U3 U and CastaneCusaat i n as
1868 1882, pp. 151, 152, 197, 235, 266). Unsurprisingly, given the naamgérofCastanea sativa
there seems to be no indigenous Arabic term for the chestnut, unlesstitis F,a riviat er al Iy, 6Father
of Fur 6, a popul ar Egyptian name refégbhbabllto the spi
@Ohan)p,alliteraddor néor,oymomes from Per sgiaamnarawhiale the cor
gadal, g . -k a b g @to,(hll derive from a Greek réob G UU3 e d, U,o U&GUNBBUS et c .
attested since the 4th century B.C., which is the source of the name of the tree in «ilitéaltppean
languages (Conedra, Krebsal. 2004, p. 165, Table 3; Caracausi 1990, p. 274). However, the Greek
text ghalstgleU o (Bodese & W0O§ Doc. 1, 1. 18, Doc. 2, | . 17, Doc
no obvious reason why a figee shold be called a chestnut. What may (or may not) be the same
boundarymarker appears in Doc. 2, Il. 26 and 43 and Doc. 3, Il. 27 and 45 as a springfcglleds- £a
sUda dmnealosdUB U: see 2bnete 2Ow(See also4he discussion of the use of
g a did 2oc. 4, below pp. &48.)

42 AWal-LT bOnki terall yLT bolnrhgeé Caav ep eorfs canlal name?). Dozy 1881,
lubUmMincensed drl bllmphothbeadol endogwbliitwpdvessded,
43 Qi bl ataMdinm n Gmé&@ls FesUe(iBoc. 1, | . .19, ec. 2, 1. 18,

nically, thegibla is the direction of Mecca towards which a Muslim must direct himself when praying,
but here it is apparently used in the colloquial sense of a place of prayer belonging to the family or tribe
ofdamdi n. ( F o +top, autdodr plaee of graydr, Istee petra alta in sumitate montis ... ibi
adorant sarracenia boundary marker on the nearby lands of Santa Maria delle Giummare: Scatturo
1921, p. 249.) The worgibla is also used, commonly in Sicilian boundary descriptions, to indicate the

6 s o ut kubh,a meanihg would neither fit the syntax of the Arabic, nor account for the transliter
tion of the word into Greek and, unless it is an error, must therefore be rejected.
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continues to the road, and follows the roa B a nd@ md f mntil it comes to th

the lake called Gadir Epen Mansdliranc  main road; and it winds along with t

goes to St. Barbara which is further dof r oad unti | it C 0+

and goes down to the threshifigor of the Hi r *Atp Santa Barbara the Lowé?,to

Son of Razoufi® and goes down to the stre  the threshing floor of Ibn aRa z ¥

cdled Elmonastif*’ and continues a little Then it descends tasandag alMuna

the Koudtiet Elzioummaf® and follows dow s t G Than it goes a little towards I

the stream to the big road coming fi  yatatéu mm & and runs straight dow

Sciacca, and follows down the river to the valley until it arrives at the main ro

spring call&d e*®od goe comingfrom Sciacca; and it runs strai

along the stream southwards to the hear  down the wadi tafyn at n & and it

the hippodrome calleéttachrikel®and goe  runs straight up the valley to Baal-

44 /A d or IHoma Mameral ly o0t hd rmdolrMafi titbdornfoiteimad Ma n
usually masculine personal name Marr , is unexpected, but is clearly
Doc. 2, I. 40. However, Doc. 3, |. 40 gives the masculine form,Man, and in all

reads) iddai z 03 @ 61DIo29,.Doc. 2, I. 19, Doc. 3, . 19), without transliterating tthd

ma ridwhich gives the feminine suffix.
45 Presumably a church; unidentified.

46 Ibn akR a z forR u z)ither dtarries no vowel, the Uiy not clearly indicated, and the whole word
is written with a single fluid line frorh Utow O vbut ther g#loes bear a caret and theJaypoint. The
tribal nameal-R u z dloas not seem to be attested for kha &7 so this is probably not to be read
here.R u z dould be read as a plural (@fzr) indicating, for example, an elevation with depressions

that catch rainwater, or as onesldar (verbal noun) for the vertrazuna
) Thadc®r edlowe g ads tha would indichte as intensivenadjective

(of the formfag ) from the same verb. (Alex Metcalfe adds that the name occurs three times in the
172a),

steadyb6.

Monrealeéa r ¢ofl1478 (Cusa 1864 8 8 2 ,
in modern nortkcentral Iran.)

47 vandag alMu n a tovrad | ey of
mately from

pp.

t he
theo &f eck’kpe 8@4JHI®B EI monast Ur 6)

6to be

137a, l144a and

mo na-su @& gléadyrdgrives uitl e

definite articleal- and is presumably a bafarmation from the Arabic.

48 Lit. 6the Hill of the

Dwarf Pal m Té) gaedsndl amma n

above it, but in Doc. 1, I. 39 and Doc. 2, |. 41 &ens clearly pointed, and in Doc. 1, I. 39 it alsg-ca

ries al amma I n all three

verdisaldls gjg t R0 Gr el k
Doc. 3., |. 20) leaving no doubt that teecond Arabic word igl-€u mmUand notal-6¢i mUr 6t he
donkeg-®ammWr 6t h ed rdiomnekredy, as

woul d be

indicating the indigenous Dwarf Pali@lfamaerops humilsis well attested in Sicily and gives rise
Sicilian iummaraetc. (Caracausi 1983, pp. 2%57). The placename survives in the vicinity, foxe

ample, at Contrade Giummarella and Giummarazza to the south east of Ribera, and in the church of

Santa Maria delle Giummare in Sciacca.
49 Li t .

égtohtie pesip r éalei O6n:lé flom CAal-i & '@ fbor nasalisation in Sicilian, see Metcalfe

2003, pp. 170172. (Not to be confused with tlsgyn atl rJE/Fons Pirerij a boundarmarker for
the district of Corleone in the Monreada r Qotl1482, which lay on the southeast flank of Rocca B

sambra: Cusa 1868882, pp. 232 and 195.)
50 i | Wi Ha@ 0§ k a toit o

top of
of Carraka,

the hippodr ome
meaning o6to

put

t h etaOh @ leaapiohdefnatic Howndamparker. The Greek at this
point expands upon the Arabics § of b UgPa(sedpg allbomsaglU e,
Et t a c Ta)2gkken@idaf Do c .
etc.

6t o
called
i ta@ @ waal be aoparticalarising fermiriné

form. The fact that in Doc. 1, |. 40, the word is fully pointed, with a tiny subsﬂﬁ!’ﬁnd a caret above
ther ¢may indicate that the scribe took pains to clarify an unfamiliar wesdtaQ' 9, KDazy 1881,

vol . 1, p. 277 a,

gi ves

6l 6action de remuer |
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down along the seasonal stream to thee: Tal¥ o ¥ an, the southern side. Anc
yard of the Son of lachlepfiand crosses t  runs straight down the stream until
river and comes to the Koudtie Elalé the  comes to the vineyards of Ibn (it It
south, and goes to the hill called Kou  crosses the wadi, and veers off to Ku
Alie,*® and goes down the hill the sprint  al-al-Ag (P&on the southern side; th
called Ain EImouchid? and goes up the rid  to the high hill>® It keeps straight alor
to the Koulles® and goes down and cros  the hill tog\yn atMulg ;>* and it climb:
the road, and comes to the KoudtiEl- straight up the ridge, and comes to
zioummar® which is between Gzenniaanc  summit®> and crosses the road so the
Rachal Elbbasafand goes down to the ec  comes to Kudyat & u mm € mwhich i
of the Elbbasal, and goes downthe edge ¢  between aBanyya’’ and Rd&F al-
the thicket to the tower of Elpbeiphefeanc  Batl;*® and it desends to the to tl
ends. [Buf® after these aforesaid bounda edge of the t-Bo K™

51

52

53

54

56

57

58

60

572; see also Corriente 1997, p. 123hjhis is indeed to be linked to a racecourse, it may perhaps
have to do with the act of spurrifigrses to race, perhaps here indicating a starting line. In g-topo
raphical description such as this, were it not for the Greek gloss, one would @xpedtio be sore-

how linkedto®@r,i ka common term for O6hill 6, varmdndpe noun of the r
haps to mean the place fromwhich@er o k 6 hi | | 6 emanates.

Lit. o6the gardehnisf ®@f & hpersoaapdf:dawss.( dmsdsk :

we a0 . In the bilingual boundar yéandees ti it pt iOgms deh 6 Norf mar
generally transl ated aYWifdsvilypeiyte inddcl bunthe @Gocadiae k and Lati n.

tion is uncertain. It is presumably a deverbal personal nesmg friginally picked at random from the

Quidn (for seb 8chipmehl®97j pp. &, and below note&), whereyulifu, literally

6he wildl breakd, occurs several times (e.gqg. 2:80, 3:9,
negative, e.g. Q.2:8-lanyll i f a @Hdahllh u6 God wiHils nwdv dimesmtieds, et c .

attested in the Monreale registers: see Cusaill8838 2 , pp. 1vifala ,f r Igfpdaidbn @Y u

Yudl i f 6. See also De Simone 1979, pp. 45, 46, who sugges

Berbers. The name i® svidespread in space and time that, once picked fromth&@ur i te-cl ear |l y b

came popular and was passed on like any name.

Lit. 6t he hill of the convertsbo. Dozy 1881, vol . 2, p.
name was given to all thosého had changed their religion, whether Muslims who had becoms-Chri

tians, or Christians who had embraced | sl amb.

Arabic: al-kudya ald) | i Grae e kit U'yslgs U .

Lit., probably, o6the spring of the fordero.

Arabic: al-qulla. Greek:¥ @ & a.(5¢e Pellegrini 1961, pp. 1886; Caracausi 1983, p. 26Fhe scribe

of Doc. 1, . 41 has taken pains to equip the word with a point &adhanaon theM a &rqi (bind a

g a dahcafatti on thel U 8D as to leave no doubt as to the reading. Nonetheless, the scribe of Doc.

3, . 43 miscopied the word atqgibla, 6t he sout ho.

Lit. o6the Hill of the Dwarf Fan Palmsdé: see above note ¢/
A placename. The vocalisation is not certain, but probabtukhbe readl-é aniyyaor al-e unayya

(cf. Gr&gh: EoWzxivably r ehnanoréahiyyup, | bredalmi ywuéhaevest ed
dates (i.e. fruitd), but perhaps more |likely to be an AT
Aplacename, Estat &tdfe t he pPOB-RIamMInNdes 1343F.e bel ow p

Lit. 6 t haéB QTfo@lwegord © tlearly pointed in Doc. 1, I. 41 and Doc. 2, |. 42 i§wuiith-

out points in Doc. 3, |. 44). The Greek simply transliterates the Arabich y G U} od 1, I( 25,dDoc.

2, 1. 25, Doc. 3, I. 25), possibly reproducing the geminated irbiti@haracteristic of Sicilian dialect.

Al-B @ f seem@ to be a personal namenisba presumably ultimately derived from Lathifer, used

of the variety of fig that fiits twice in one year. For the uninterrupted survival of this Latin term in

Sicily, and for its arabicisation, see Caracausi 1993, vol. 1, ppi 152b.

The text enclosed in square brackets is that added to the orjzgriafismosand Gadd as they
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had been establishedVilliam, the son c
Richard of Sciacc& agreed with the mon
of Troccoli that, because of their comn
dispute over the landshdre should be a n¢
boundarydescription, as set out below: fr
the two columns called Ochteffi,it goes
along the top of the ridge which is above
aforesaid river and comes to the spring ci
Atsene® and to the figtree which is in th
spring andruns down with the water of t
aforesaid spring, and comes to the river w
flows down from the tower called Pourz E|
Askiar,®and continues down the water, -
comes to the big river, where the bount
between the lands of the monks and the t
caled Pourz Epen Askiar end§.

[Greek, II. 29 38]

Document s

of St. Georldeos

And the boundary is completed. [TH&
the monk(sic)’* and William the son
Richard of Sciacc agreed that th
beginning of the boundary of the mear
tery is from alUltayn®® And it passe
straight along the top overlooking 1
aforesaid wadi until it comes to
Spring of(?)* &ashe Gne:
which is beside it, and it runs down
stream of the aforesaid springntil it
comes to the wadi
Ibn dAskar® and it runs straight dow
the watercourse till it comes to the gre
wadi. <And the beginning of the end
the boundary of the monastery is v
Bur é&d\dkdrn®®]®

My majesty confirmed to them what veageed, as stated and described alibescept, as

has already been stated, what you had agreed with William, son of Richard of 8ciacca
and | confirmed and gave to the resplendent monastery of St. George of Troccoli, which is
under your rule, that which is to be cultivated by your own yokes of oxen, and by those of
your villeins. Because your animals do not have pasture, | have confinngegranted to
you that, in the district of Sciacca, you may graze 1000 sheep and 200 cattle of your own,
but no more, without any hindrance and without any payment, tithe, or extra charge.
Moreover, | also confirm to you the fifteparoikoi exographi6® with all their possessions,
whose names are inscribed in yqulateig which has just been copied and renewed, and
which contains th&atonomaof your other villeins whom you already possessed. All this
that has been stated, | confirm and grant to the aficebholy monastery for the salvation

of our soul, and of those of my parents, so that you shall own it from now until the end of
time without any hindrance from me or from my heirs and successors, just as it was given

appear in Doc. 1.

61 Doc. 3, | . 44 has; uchdrOnectly, 6the monkso, al
62 See below p. 16.

63 See above note 39.

64 See above p. 7 not®4and below p. 40 note 95

65 Lit. o6t he Todvek apeispnal hase: see below p. 23

66 The equivalent phrase in Doc. 3, . 46 would

monastery
67
in Doc. 1.
68
of St .

the service

Wi st kida enBdantly¥an érrbrnsee below B,40te 3.
The text enclosed in square brackets is that added to the opghiaismosandGidd as they appear

2002, pp. 148151, De Simone 2004, Carocci 2007, Carocci 2009, and Nef 2011, pp1879
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12 Vera von Falkenhausen, Nadia Jamil, Jeremy Johns

and bestowed previously to this hopmast ery by my majestyés famous
stated in hissigillion, so that it should remain free and undisturbed by archbishops; bis

ops and every other ecclesiastical rank, and also by our officgabktegoiand all the oh-

ers, from evengynetheiaand extra charges, from not so much as a siogi@lus Nobody

should dare to disturb or challenge the monastery concerning what is written above, nor

should introduce any change [to it]. For if anybody should dare to do so, he will have to

suffer more thn a little of our rage for having di®eyed our command and, even more, for

having obstructed our immutable gifts for [the salvation of] our soul. Therefore, and for

further safety and security, the present sigillion of my majesty, written and seated wit

golden seal, has been issued to the venerable Lord Luke, the archimandrite of the Great

Monastery, and to all his successors, in the aforesaid month and indiction in the year 6649.
+

[Arabic, II. 44i 45]

[And al-D § w U-Madiai | approved of this agreement, and authorised it, and undersigned
it. There is [to be] no opposition to it, and no [further] dispute from this day f6fth.]
was written on the date of the month of June in the yeahfineredandthirty-five,®in

the fouth indiction. God is sufficient for us. How excellent a representative is He.

[Greek signature, |. 46]
+ Roger, in Christ the God, the pious and mighty king and helper of the Christians

In the introduction to hi§ypikon the archimandrite Lukeecounts how, when he first took
office, he visited the various monasteries entrusted by King Roger to his care and saw for
himself the distressing condition into which many of them had $utikmay be that
Lukebds visit t o St . uréiospegtiord i, ifvsa, gt wasalearly of t hi s t
timed also to coincide with the kingbés presence,
Roger can be shown to have visited the region. The royal gaze may have turned to the
Agrigentino as early as February 114dhen the king gave his approval of the donation of
three estates in the territories of Naro and Licata to the archkidbopof Palermo by
RogerA+mad, whose baptism had been sponsored by RdgésIwill be seen from what
follows, the king was in Sacca in June 1141 and moved on to Agrigento in July, but he
would seem to have returned to Palermo by Octbber.
Thesigiiabel ongi ng to St. Georgeds that Luke present

69 The text enclosed in square brackets appears only in the sigylibn, Document 2, and is omitted
from the official copy, Document 3: see the discussion of this belowGpf71
70 17 August 1140 to 5 August 1141.
71 Cozzaluzi 1905, pp. 12P124. For theTypikon see Re 1990 and Re 2000.
72 Cusa 18681882, doc. no. 59, pp. 169, 710; Caspar 1904, p. 543, no. 137; Caspar 1999, reg. no. 137,
p. 505.See Johns 2002, pp. 22ZB8 and note 107. The gift was subsequently confirmed by Roger Il in
January 6652 (1144): Cusa 188882, doc. no. 74, pR4i 26, 715.
73 Simon, count of Paternod, Butera and Policastro, being in Palermo, with the permission of King Roger,
grants the church of St . -&lmtrofyGasniapCusaR8&6EB82idscant o t o John,
no. 62, pp. 557558, 711; Collura 195%¢g. no. 55, p. 583.
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1141 no longer surviv€.However, thearengaf r om hi s fatherdés charter tha

King Rogerds introduction is used inaother docume
tions and copie&, and so would seem to have come from an authentic original, presumably
the Greek foundation charter of & e or ge 6 s . As wi || be argued bel ow,

that the Arabicga r Qisbwed by Count Roger and renewed in July 1141 may have been
amongst theigillia presented by Luke to the kirg.
After examining these documents, it was discovered that sornfe ddnds granted by

Count Roger to St. Georgeds had been usurped by
had been occupied by the monastery. Therefore the king ordered his officials to hold an
inquest on the spot to determine the correct boundaries@fsSbr geds own | ands and t

of its village ofRalY al-Baltdl.”’
Amongst these royal officials, this is the first known appearance of Philip the proton
tary who, in March 1142, held another royal inquest to resolve a dispute over the-bound
ries of the estas of San Filippo di Agira and Regalbdfdde would seem to have died
before 1154 because, according to a charter of William I, King Roger had given a vineyard
that had belonged t o P hdeilLebbrpsi®Hiscolledgee, tehur ch of St
judge Stephen Maleinos belonged to a Greek family, active as early as the Byzantine p
riod on the lonian coast of Calabria around Stilo and Ros8dndDecember 11420t
gether with other royal officials, he established the boundaries of the estate of PHiokeron
St. Barthol §mewés of Patti
The other thred UsdyYas gof fhied ioamlged(d a- t he triling
ministration. Thekait Perroun( s y (e U} B¢  wagstll Reterethe cryptdluslim
royal eunuch, known in Arabic @ a r r Both Perrounand B a r y respectively his
Greek and Arabic names, seem to have derived Rarron, the French diminutive form
of his Latin namePetrus Theq @i Peter, who first appears in this document, was to have
a long career under William | ardlring the regency of Margaret, before defecting to the
Almohads in 11662 John is a common name, but the most likely candidate is the royal

74 Very few authentic original documents of Roger | do survive, possibly because most seem to have been
written on paper: Becker 2013, pp.i1Z.
75 See above 8 and note 13.
76 See below pp.@27.
77 Appendix, Doc. 2, II. 1017, pp. 8-39.
78 Cusa 18681882, pp. 302306, working from a copy, hgsr @t o nio th& text lus amongst the
signatories, gives Philip the title of ontyptarios whilep r @t o n aamn dearly besread in the oFig
nal: ADM 1319 (S 812).
79 Enzensberger 1996p. 8, p. 25. See also von Falkenhausen 1979, p. 151, note 92.
80 von Falkenhausen 1977, p. 355. See also Mercati, Giarhalli1980, pp. 2717278.
81 Cusa 18681882, p. 526.
82 Johns 2002, pp. 22228; Takayama 1993, pp. 10®1, 103, 116117, 125126, 129In a fragmentary
trilingual inscription in the Museo Civico, Termini Imerese, Peter appears in the the Latin festties
servus palatiand in the Arabic agibd atGiiraa-m01 | k (iyy@a) @arhdéhmservant of the mos
royal presence . .. the eunuch Barrind); the surviving f
(Johns 2006). The Arabic text was first associated with the agekinscription by Cusal@58), but
Amari (1875, no. VIII, pp. 4749 and pl. V, figs. 2 and 3; Amari 1971, ppi 68), who is now followed
by Nef (2011, pp. 33836), believed that the Arabic inscription was not to be associated in any way with
what he insisted was a separatenfilal Greeld_atin inscription. Amari argued, first, that there was no
connection between the Latin nafetrusand the Arabi® a r rtHe mppearance & a r radParroun
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admini strator John dgwhdon s pelmrgs ians 10Me2y, O Ulsls58, 116
1166 and 1168 assuming thaall these indeed refer to a single individ&flnlike his
t wo col | efulgise(sfe ¢Sl i s ot herwise unknown.
All three versions of this confirmati@nDocs. 13 abové describe how the officials
brought a record of the boundaries that they deigtrmined (the course of which will be
discussed below) to King Roger at Agrigento, where the Arabic regéder @ Doz. 4
above) places him in July 1141. All three refer to #wmatr Qofitae Muslim villeins of St.
Georgebs, desoplatdiabi whi ¢h ass o6t het b¥&l-n copied and
though theda r Qisddated November 536 A.H., Indiction V, equivalent to November 1141
A.D., while all three versions of the bilingusigillion are dated June 6649 A.M. (1141
A.D.), Indiction IV, they wereevidently written after théa r @ The hypothesis is gu
ported by the fact that the Arab scribe of Doc. 2 originally wrote the year as 536 A.H.,
which began on'8August 1141, and only subsequently corrected the year to 535 A.H.,
that in which thesigillion was officially issued® It is by no means unusual for a document
to bear the date at which an administrative process began, even though several months may
have passed before that process could be completed and the document actually Be issued.
In this case, however, there seems to have been a significant interval between-the co

position of Doc. 1, the text that we believe to b
St . Georgeds, and Doc. 2, t he Daunngthatinte-i ¢ and defir
val, the dispute between the monks of St. Geor ge

in the documents for St. Ge akguepbdsd wilmamisrup@lll i es t he mi ssi
B a r rhé used his distinctiva | Utmsign a document of December 1149 (Johns and Metcalfe 1999 p.

245, 1I. 18 & 20, with the reading of te | Uimk 20 as corrected in Johns 2002 pp. 22254, and

Jamil and Johns 2004, pp. 1888), exactly the samm | Uthaé he used in Doc. 5 below, a document

written on theversoof Doc. 2, which had beenissued by Uct UdJje g &y @®gU) pg v-l ea

ing no reasonable doubt tHata r mridPerroun are identical. Second, Amari doubted that the offices of

Peter aservus palatieiu¢ 6 ser vant of his [i.e. King Ralyper 6s] pal aced)
al-Qidra atmalakiyya( 6 ser vant of the most r oy &dpoliecies®nced) were equ
cution whereby the king is not mentioned by name but rat

for the difference between the two styles. Peter is regularly referregttmashus regig€lohns 2002, pp.
222228), ancal-f a t Jr ,Bom, was a eunuch. What is more, while it is true that the fragmentary slab
bearing the Arabic text does not actually fit together with that carrying the bilingual-Gatekext,
Amari failed to note that both slabs are made of the same greyemaniol are of precisely the same
height (62cm) and thickness (4cm), so that they undoubtedly form a pair. Nd®etihestPerrounis not
alone in appearing in Latin documents under the Latin form of his nhame, and in Greek documents under
the French forme.g. Geoffrey of Centuripe appearsGaufridusin Latin texts, andass G (igf i n Gr eek
(see von Falkenhausen 2005, pp.i30 1) . Mor eover, GeebOf rfellypws the name in Arabi
French not the Latin, as is also the case Bithr +Pérmoun(Cusa 868 1882, pp. 8183.
83 von Falkenhausen 2005, pp. 3890.
84 Document 1, II. 3233: 3 Use U0 X G (df) 30§ Uvd) ¢ UileoG08US
3o dE (B3 dOUWa ( U)ale B (vs8)3da(dy) ¥ra UUaPs(
85 17 August 1140 5 August 1141.
86 See below Appendix, Doc. 2, §7-38 andp. 42, |. 45 andnote Z0.
87 This occurs frequently in disputes before a court: e.g. Cusa 1888, no. 38, pp. 47472, 703704,
and no. 52, pp. 41819, 708709. See alsoacasecoer ni ng t he | ands of St. Saviour 6
Castiglione di Sicilia), where the process is said to begin in December, Indiction 1V, equivalent to 6679
(1170), and to end in the following year, given as 6680 (1171): von Falkenhausen 2010, pp.-308, 314
315.
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over the precise course of the boundary between their lands, was both discoverdgd and se
tl ed. I'n the words of t h eoregiddeukdarieschadbeeaf Do c . 2,
established, William, the son of Richard of Sciacca, agreed with the monks of Troccoli
that, because of their common dispute over the lands, there should be a new boundary
description, as set 0 u hguabeedf thev@reek ik awkwatdjy s passage,
clumsy, and unusual. The equivalent passage in the Arabic text of Doc. 2, followsiimmed
ately after the standard formula that mar ks t he
monk (sic!) and the son of Richard of Sciacagreed that the beginning of the boundairy
the monastery is fromdit ay n . . . etc.d6 This Arabic passage i s
not for the relatively clear Greek text, it would be difficult to imagine what circumstances
could have necessitated @ddition to the preceding boundary description. Both the Greek
and the Arabic thus give the clear impression that the additional clause was hasty, ill
planned and composed on the spur of the moment by flustered scribes or royal officials.

We have seen that all three versions of the bilingigallion must have been composed
in or after November 1141, and that Doc. 1, the version that is missing the additional
clause, must have been written before Docs. 2 and 3. But where were they wtitliest?
reading, the text seems to imply, but does not state explicitly, thaigiieon was can-
posed in Agrigento. It is unthinkable, however, that the king would have stayediin Agr
gento from Julyuntil November or even later. Indeed, he seems e haen back in the
capital by October and, as usual, to have remained there throughout théfirgey.then
Docs. 13, and Doc. 4 (théa r 9§, chast all have been written in the trilingual rogiad wit) n
Palermo. In support of this, as will be shoveidw, both the Greek and the Arabic scripts of
all four documents, are clearly products todhana regiaWhat is more, they seem to be the
work of seven distinct hands, three Greek and four Arab, surely too great a number of expert
scribes to have accgranied the king on his circuit through the Agrigentino.

If so, then the process of composition may be reconstructed as follows. In June 1141, the
archimandrite Luke presented the anc@giliao f St . Georgebs to the king at
of ficials were dispatched to St. Georgeds to det
lands and to record them in writing. They brought the written boundary description to the
king at Agrigento, probably iduly 1141. According to the Arabia r @ itlweas at Agr
gento, in that month, that an unnamed supplicant, presumably Luke himself, asked the king to
inscribe the names of the heads of household of the newly commended wilieigstife
exographoiof the Greeksigillion) into the renewal of théa r QofiTaiocala. Months later, in
November 1141, after King Roger had returned to Palermo, the doyavdiew up and
issued, first, the Arabiéa r Q([doa. 4) and, next, a Grealkgillion incorporating the Arabic
Gadd The latter bilingual document no longer survives in the original, and its precise nature
is uncertain, but an official copy of it was made, and survives as Doc. 1. Subsequently, the
royald 0 wddmehow learned that there was di spute bet ween the monks of
and William, the son of Richard of Sciacca, over part of the boundary recordedsigitthe
lion. Once an agreement between the disputants had been reached, a new versionmf the bili
gual sigillion was made, inaporating the awkward clauses that recorded the settlement of
that dispute. The negigillion( Doc. 2) was duly authenaicated with
ture and his golden seal, and finally a copy was made of it, Doc. 3.

88 Collura 1955, p. 583; Caspar 1999, pp. 5.
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There is, however, one differes between the Arabic texts of Doc. 2 and of the official
copy made of it, Doc. 3. After the boundary description proper, Doc. 2 omits the phrase
that, in the Greek texts of both the origisagillion and the copy, records the agreement
over water righth et ween Wi lliam of Sciacca and the monks
|l iam and the monks agreed that the monks might d
place of this, Doc. 2 has an admonitory clause recording that the agreement betiveen Wi
liam and the mork over the boundaries between their lands had been authorised by the
d © wdnhae was not to be broken. The admonitory clause is missing from the Arabic text of
Doc. 3 which, instead, has a clause about the agreement over water rights that is almost
identical to that in the Greek text:

[Doc. 2] [Doc. 3]

... the end of the boundary of theonastery € the end of thes-

is with BurY Ibn diskar. Andal-D § w Un tery is with Bué lbn dgiskar. And they
Magni mpproved of this agreement, ai agreed that the monks could dravater
authorised it, and undersigned it. There from wherever they wished. And th
[to be] no opposition to it and no [furthe came to terms on this. And it is finishe
dispute from this day forth. It was writte It was written on the date of the month
on the date of the month of Juimethe year June in the year fivbundredand-thirty-

five-hundredandthirty-five, in the fourth five, in the fourth indiction. God is sisff
indiction. God is sufficient for us. Hov cient for us. How excellent a represant
excellent a representative is He. tiveis He.

We believe that the most plausible explanation for this difference lies in the process by which
the document was compiled. As with other bilingual documents that combine adigjieek

lion andperiorismoswith an ArabicCGadd, the two parts of the document do patry equal
weight. While the Greek text constituted a complete, independent and legally valid doc
ment, and could have been issued on its own without the Aloid the Arabic text
comprised only the boundary deiption and adatatio, and so was completely dependent
upon the preceding Greedigillion for its legal authority. The Greek text of Doc. 2 was
clearly the model for the copy (Doc. 3), but this was not necessarily so for the Saabjc

the original text bwhich may well have been entered into the w(sn r egi s&er of bound
ries daftar akQi d ) lwkfore the royasigillion was compiled. If so, it would have been
wise bureaucratic practice to copy the Arabic boundary descriptions for both the original
confirmation (Doc. 2) and the official copy (Doc. 3) directly from the common andidefin

tive sourcé thedaftar. That this igprecisely what did happen is supported by the fact that
the original ArabicCadd, recording the boundary before the dispute between William of
Sciacca and St. Georgebds became known, is to all
versions (i.e. in Des. 1 3). The record of the settlement of the dispute between William
and the monks, complete with the details concerning water rights, would have been added
to thedaftar either before the original confirmation of which Doc. 1 is the copy wats wri

ten, orin the interval that separated the writing of that missigglion and the compilation

of the confirmation that replaced it (Doc. 2). When the latter came to be written, the Arab
scribe, either inadvertently or because he did not consider it to be epfap necessary,
omitted the clause concerning water rights from@hed, and added the admonitory clause
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making explicit thed 9 wolbn i nt erest in the settlement of the ¢
ties. That clause was omitted when a different scribeertfael official copy (Doc. 3). Like
his colleague who drew up the origirsigillion (Doc. 2), he too copied the Arabf@édd
directly from thedaftar but, unlike him, he included the detail about water rights. Because
his model was thdaftar, and not theonfirmation, he omitted the admonitory clause.
The distribution of the three versions of thigillion remains somewhat problematic.
Presumably, Doc. 3 was made as an official copy of the authentic, original chrysobull
(Doc. 2) , so that metochidno fSt St .SaGe mnugdd&s anaulid shave
the royal confirmation. And, presumably, thaiginal, complete with the official chancery
signature of the king and his golden seal, was lodged with the archimandrite in Messina,
and not with the monks of St. Georgeds. Only whel
3 find its way into the archives &t . Saviour bs, where the original
until they were confiscated and transported to Spain. But why was Doc. 1 kept, and by
whom? Was it perhaps, like Doc. 3, the copy of an authentic, origigdlion, and e-
mained undisturbed andurtné ced i n the archive of St. Geor gebds,
dispute with William, son of Richard of Sciacca, necessitated the recall and destruction of
that originalsigillion? We cannot be sure, but this hypothesis would seem best to account
for the survival of what is apparently an officidl 9 w Bopyoof asigillion that no longer
exists and is clearly replaced by Doc. 2.
As to William, the son of Richard of Sciacca, he appears amongst the withesses in the
boundary inquest mentioned in the Arabit ecMay 1152, the original of which (Doc. 5)
is written on theversoof Doc. 2, with a copy (Doc. 6) on thersoof Doc. 3%°but he
cannot otherwise be traced. However, in 1186, the castellan of Saiastallanus castelli
Saccg was a certain Richarénd William seems to have been the name of his eldest son,
raising the strong suspicion that these may have been, respectively, the son and grandson of
the first William®

4. The dispute overthebadmar i es of St .andb@or geds (Docs.

The monks of StGeor geds continued to have dimtficulties w
onstrated by Docs 5 and @he texts written on theersoof Docs. 2 and 3. Both are w#i
ten only in Arabic, and there follows the translation of Doc. 5:

When it was the date of May of Indiction 15, a sworn agreement was made between the
monks of Troccol{ r.qul.sh)and Herbert, lord of Calamonadi Q. | . ntbnoernmd )

the boundary which is between them. And there was issued the higholbeyed order,

may God increase it in elevation and efficacy, to the goveidiomi of Sciacca, who is a

bailiff (b.YO | ,yand the landholders and the elders [who were] knowledgeable about the
boundary, to demarcate the boundary between them. They were: Williamdrimig3);

and Geoffrey Martorana; and Bartholomew, son of Hairf®)nand his brother, Matthew;

89 See below p20 and note 105, and Appendix, Doc. 5, |. 36@.(trans. p. 8) and Doc. 6, I. 3, p65
(trans. p. 65-66).
90 Cusa 18681882 p. 670; Scaturro 1924926, vol. 1, p. 272.
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and Tristan; and William, the lord of aé urf; and Robert Manfré the judd®); and WI-

liam, castellan of the castle of Sciacca; and Robert Alduin; and hignstaiw Arnold; and

the sons of John Atria; and amongst the burghers: Nicola, son of Lando; and Albert son
in-law of John Atria; andpbd atlR&mUm bn Fi t yOn; and i@momgstbnt he Mus:
&mar; and the sons of & | igya; a n d-F A@iin AlmmUr ;. and ot hers. And th
part of the boundary which was to be demarcated, whidtois dAyn atMulj , follows

K u d 4Dibs| along the tops of the hills, approaching the end of the aforesaid hills, and

descends by way of the last Rfilapproachingthe stream at the foot of the hill, and it goes

straight along the stream until it reaches the big valley, and it proceeds northwards,

straight along the valley to the big rivék n o wn a s @t\akBdadi. H@ra ends the

demarcation of the boundary beten Calamonaci and Troccoli. It was written on the

aforesaid date in the year five hundred and fagyen. [Signatures and registration notes

from left to right] [ Greek] A It has been authen
How excellentaner esent ati ve i s He. [ LatliiinGAd Wual (t)er.
is my trust. [Latin] A 1, Mai o, Chancell or of the

In May 547 A.H., Indiction XV (1152 A.D.), theroydl o widmd er ed 6 tghmi lgover nor (

of Sciacca, who i$i b a i *to hdidéaid inquest in order to determine the course of the

boundary between the | ands of Qal aG@mageods and t|

name of theg) miisInot given in the document, but he may possibly be/healter who

appears amongst the signatories; if so, then he must have signed in his capacity as the royal

official who presided over the inquest. Herbert is not otherwise knowrQlut a misn a ¢

evidently the Arabic place name that has survived as Calamondoq ldne east of the

River Caltabellotta (modern Fiume Verdura), which also features in the boundary d

scribed in King Roge¥d6s chrysobull of June 1141.
Doc. 5 is written only in Arabic, and is authenticated by a series of registration notes

and signaturesncluding: the Latin autograph of the wéhown Maio of Bari, here nia

ing his first appearance as chanceffothe Arabic % | U ofahe royal eunuch Peter

Barrin, who was one ofo widhpensieffdr deteeminsigtoef t he r o

boundaries of the | ands of%®aBdWualt&atmomgyods for th

may not be the royal governor of the district of Sciacca, and does not appear torbe othe

wise known. In contrast, Doc. 6 unsigned, & ends with the words O6And th

the copy of the originall § w Eharer, and this is its likeness in essence. God is sufficient

forus. How excell ent wah [aeHnubayyéatno budhtuily #id-i s Hed (

aMiyyi I-d 0 wimvach 00 i I-hii UOH&T ). It is clear, therefore, that Doc. 5 is the a

thentic original act of May 1152, while Doc. 6 is an official copy of it. It would seem that the

officers of the royaH ¢ wtbought of this Arabic act as an amendment to the boyruar

scription given in Doc. 2. Therefore, they recalled the original royal chrysobull fromv&t. Sa

y al
e r

91 Or 6o0f the ot ll&udyaald k Boc. 6,D 6a-kudys atuktals
92 The phrase 6and it proceeds northwards, straight along t
93 Arabicb( ? ) . & pePhipb from late Latib Uj wi frors Frenchbailli. For the castle of Sciacca,
see Maurici 2001, pp. 18334.
94 For a discussion of the course of these boundaries, see belotv2¥padFig. 1
95 Pio 2006, p. 632. See also below, $3-64 note 5B.
96 See below p. 63, note 518
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iourds to Pal er mo, and also brought Doc.

used theversoof each for the text of what is, in administratteems, a distinct and new act,
albeit in effect a mere amendment to the act of 1141. Thattkeof Doc. 1 does not bear a

copy of the act of May 1152 demonstrates that it was no longer considered to be a valid

document, and indicates that it was neailed from St. George with Doc. 3.

Doc. 5 thus appears to be the only authentic and official document to survive from

Norman Sicily which is written on theersoof another earlier and completely distinct act that
is no less authentic and official. The practice of using the ewgrgoof one document for

the text of another requires more systematic investigation than can be undertaken here. While
we are not awaref other cases from Norman Sicily, the practice is occasionally attested in

Arabic diplomatics from, at the latest, the end of the thitteee\_ntury97 and so may reflect
the traditions in which the scribes and officers of the rdyal wHadhbeen trained

of Tr,c

3, t he

Doc. 5 lists the na-memsyyditand the diders wheonverejo!| der s  (

knowl edgeabl e about the boundaryéo, and
d) m bflSciacca on the orders of the rogab w Ohe first group is of names thappear to
bel ong t o t B presdmaldynbdrbne brdeedatsries, who held land from the
king or another lord. Willianoresteriug(?) is otherwise unknown, but is likely to have
been a royal foresté.Geoffrey Martorana may belong to the family famous in Palermo in

the late twelfthcentury and thereafter, from which the church of La Martorana takes its

name!® Bartholomew, son of Aimone or Haimun, and his brother, Matthew, are ot ot
erwise attested, bu, were the proposed reconstruct

97 For example, Richards 2011, doc. no. I, pp.8® therectobears an order from the central gaver

ment to the military governor of the disckrict

tected from the Bedouin, while tiversobears a decreissued by the military governor to his subo
dinates with more specific instructions.

98 From Latinterrarii: Cusa 18681882, pp. 127, 129, 246. See also Caracausi 1990, p. 564b, under

UOyydd. ) )

99 A | y Ul i m(pérhaps equitalent o Lat@uillelmus Forestariuy. The initialf dand thet dof
F.r.st.raare both pointed in Doc. 5; in Doc. 6, the word is without points, butltlctusis signif-
cantly easier to follow than in Doc. B.r.st.rais more likely to indicate that William held office as a

royal forester, rather than to be his surname. See also Caracausi 1993, vol. 1, p. 634. The orthography

(Arabic WO 9)Be@rms to rule out any possibility of @entification with the Forestal (Abic bip O T

Far asfell iJshhs 2002, pp. 58, 12128, 302, 307. i i
100eafrUywrMarFor waf r Uyl8a,ep. Sl8uEUA ), 148966& f 1); @ng Caracausi

1993, vol. 1, 736a. He is mentioned, together withntlegas hetaireiarche®hn, William of Pozzuoli,

Geoffrey Malconvenant, the count Symeon and others, in a charter of Roger Il for the inhabitants of San

Marco and Naso in the case against Alcherius (Grélgkriog of Ficarra (Collura 1955, no. 58, p. 584,
edn. and commentargoc. no. 4, pp. 60%14). The latter would appear to be the first appearance-in Si

ily of the family, which seems to have originated in Calabria: in a charter of May 1194, Aloysia, wife of

Goffridus de Marturanafounding a nunnery in Palermo, includesomgst her gift<Casale nomine
Sancti Felicis, quod in Calabria ego Goffridus habeo cum villanis et iustis tenimentis, territoriisiet pert
nentiis suis, quod ex patrimonio Auberti patris mihi pervéaarufi 1899, doc. no. 107, pp. 2264).

The familyiswe | | attested in Pal er mo i n madgsteriudtitisBidkss and
Enzensberger 1971, nos. 1880, p. 135; Schlichte 2005, pp. 42, 44, 46, 202; von Falkenhausen 2009,

p. 191; Scarlata 2009, pp. 312, 326, 329. It is tempting teestgwat the Geoffrey in this document may
be the grandfather of the famaBsffridus de Marturanavho, with his wife Aloysia, founded the abbey
of St. Mary Marturanan 1193 (Garufi 1899, doc. no. 106, pp. 2857).
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might be of French or Lombard desc&ftiNothing is known of Tristan, although his name
may well reveal a Breton orighfi?William, HGb ( 6 t h e  &l-8 urfdis notfotherwise
known but was presumably one of the landholdexst (a r r § oribgrons® Robert
Manfréal-@Jk i(m. e. ft he | ud g®dvliam, castellam gfahie castleafk n o wn .
Sciacca is probably the son of Richard of Sciacca mentioned in the chrysobull of June
11411°° Robert Alduin and his sem-law Arnold, whose names may suggest Lombard
ancestry, are not otherwise attest®dor are the sons of JoMiria.'%’

Next come t hH¥Atmugh thair prgcise legal &tatus is unclear, the iimpl
cation would seeno be that they dwelt and had property in a town, presumably Sciacca,
where they were registered for fiscal purpo¥&d\icola, son of Lando is againnu

100Bart .| . mUw thé readingtbthenibsh word relies heavily upon Doc. 6, |. 2, which s u
pointed but with a clear ductus. The first three characters, and the last, are virtually certain; only the
character read here asU s questionable, but none of the alternaives) 1U,Ir ¢gandz @yis
more convincing: foAimone/ Haimun see Caracausi 1993, vol. 1, p. 24b.

102 Tr i sthelGame derives from Celtilrystan 6tumul t o, wi despread as a personal
because of the Tristan legend cycle. See also Caracausi 1993,pvdl626ab.

103 Al-eurf, the name of an estate derived from the Aradbid, 6clifféo. The toponym is a co
(see Caracausi 1993, vol. 1, pp. 739b, 777b). The jlace of this particulaal-& urf may survive as
one of the following, all of whichareinhe vi cinity of St. Georgebds: Contrada

266 | S.0. Caltabellotta 33SUB510530; IGM 266 Il N.O. Ribera 33SUB49Z3a5515) and Casa

Gulfa di Sopra (IGM 266 | S.E. Cianciana 33SUB556542), and Molino di Gulfa (IGM 266 Il N.O.

Ribera 33SUB48506), all some two kilometres southeast of Calamonaci, on the right bank of the

Fiume Magazzolo. The feudi of Gulfotta, Gulfa Grande and Gulfa Piccola, discussed by Scaturro

(192411926, vol. 1, pp. 74, 721, vol. 2, pp. 234, 235, 416, 469), all lay tedabeand southeast of

modern Santa Margherita Belice (IGM 258 Ill S.O. Santa Margherita Belice, 266 1V N.O. Menfi and

266 |V N.E. Sambuca d Sicilia), some 20km as the crow f
distant, perhaps, for the lord to haveen familiar with the boundaries of Troccoli.

104 Rubart M@rkfiforliha nd,lsed garacausi 1993, vol. 2, p. 93[101Jk| mliterally O6the one
rulingéd or O6governingb, is per hap g misditetAraldici kel y here to
term used for the royal governor of the district of Sciacca (see also the following note).

105 Aulyalim mustélafu ruggati Fg U q greustdlaf, the passive participle d¢ftallafa, 6t o appoi nt as
successor or vi c arldhe represehiativeact theskinga in thie case lapparentfy the i a
castellan of the castleugga) of Sciacca. (For the castle of Sciacca, see Maurici 2001, pp1333
See the famous meeting bet we e nmustdlafof Wifiamlios-h pi |l grim | bn
side the royal palace in Palermo in December 1184 (1 bn
vol. 1, pp. 398a (and undeustdlaf, p. 316a); Corriente 1997, p. 164.

106 Ha | d wr@sumably indicating the name Aldwin, Alduin, etc., see Carad®83, vol. 1, 32b.

Arnold: see Caracausi 1993, vol. 1, p. 77b; see also Cusa B8R p. 6454 r n).0 d
107 éu w U fria: Au w Usna wellattested Arabic form of the common personal name (Cusa 1888,

pp. 84, 645, 651, 669%ee also Johns 2003, whereBb hnés of the Hermants appears in
éu w UForAiria, see Atria in Caracausi 1993, vol. 1,888 who derives it from the Lati
name Hadria; alternatively, in this context and notlngldg[ethe name may conceivably derive from

an Arabic feminindagah al-i Ur i gprpreuncedai-i Ur i)y,y al i t . 6the newcomerd or 6t h

(Johns 2002, p. 18 note 34).

108 Arabicmina tbus® @ famongst t he b urbghsediga dqund plurgl gnethet i ng t hat
oblique case formed from the singutaméd (see Cusa 1868882, pp. 623,625:6 9 98 d s g 2
/' RuByr Ygk o CaracaustiddlL9 90t,c.p)., 1plr7ebs,u bbagagtjyo deri ved fro
sis if not from Old Frenclburges.

109 See the traditional gloss of the term in Du Cange 1954, vol. 1, col. B&Bgenses, Municipes,
burgorum seu villarum clausarum incolae, vel qui tenementa in iis possident. et ratione egrum Bu
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known!'®Albert is the sosin-law of John Ar i @ who is | isted amongst the
\bd atRaimUnbni FityUOn is clearly an Arab (or Berber
amongst the &édburgherso, and not amonagst the Musli
phoric namefbd atRaimU n , literally O6Servant of the Merci ful
totheGrek t heophoric Christodod'twohsi,| el iFtietryalnl y( pdl Suerravl:

foomoff a,t U i terally 6youthdé) has no obvious Greek eq
refer to some connection with the crypituslim eunuchs of the royal cour

The last group to be listed are the Muslin@-thu s | )i norge f whom are otherwise
known:" Uh i rdmarbthe sonsof dkTiyya, | i terally perhaps 6the son:
(or Byzant'PAelF uddmpammdOr ; 6éand the othersoé, as if
scribe saw no point in recording yet more Arabic names.

Similar lists of the witnesses to inquests held by royal officers to determine theabound
ries of estates are a standard part of the records of such inquests issued by ttig royal
w U.H*1t is highly likely that a similar panel of local eldergeontes du yUi veteran),
al so known as the 0 gloooithdminesprobichomineskdlowvanr t hy mené (
thropoi; al-g uydl-ii q)ftwoul d have assisted KingtheRoger ds of fi
boundaries of the | ands oR& &8Bakl fGe¢he Grgegkds and of i
periorismosand ArabicGdddrecorded in the chrysobull of June 1141.

5. The |l ands of St. Georgebs (fig. 1)

As is nearly always the case, the precise courdkose boundaries cannot now be dete
mined from the twelftkcentury boundary descriptiodsoo many of the boundary markers
were ephemeral features of the landscape, and too many of the ‘wegiftiry placenames
have now disappeared. No attempt will heeerbade to trace the precise course of the

gagium domino burgi pensitaree also the works cited hote 68 above.
110Ni qT | a ithem 1 In4a a d i Elearly pointed in Doc. 5, I. 3 (but unpointed in Doc. 6, I. 4);
for the name, see Caracausi 1993, vol. 1, p. 832b.
111 See the famous emir Christodoulos, known in Arabided aFRaimUn @adAd d ENatr &n o) :
von Falkenhausen 1985; Johns 2002, pp.769 See also Christodoula, the daughterfdfd al
RamUn-NarlUno: Pal er mo, AvariahiéllarGraita, doi 3; GusaalB8aB82, n.t a .
117, pp. 668664, 726; Johns 2002, Appendixr. 14, pp. 3118B20.
112Johns 2002, p. 213, 243 & 244, W&f or.riFagrylm: Will Il iam 1|
(Ibn wubayr1907, p. 325)For the name, De Simone 1979, p. 45. Alex Metcalfe adds that the name
occurs once in the Monreaéa r 9ofl H#.78 (Cusa 1868882, p. 166b, the son ofaal Udoulog
and eight times in that of 118®id., pp. 249b, 252a, 258a, 265b, 268a, 277b, 281a and28#b
except p. 249b, amongst the newly commended villeimaudg, tending to reinforce the suspicion
that the name was particularly favoured\bp &9 6§ bor even Ber bedmsted®See al so bel ow
113 De Si mone 19 92 ysypeahnorBe2lato dagli arabi di Spagna alle schiave cristiane con
vertitea saldl icsiltanmg Dozy 1881, vol . 1, p. 573) 6indicav
una fibizantinadd. Alex Metcalfe quest igorgif$a t his interpre
feminine singulamisba may often refer to a group rather than to an individual, soahatl U-d a |
RT mi miygght refer not to the 6children of the Byzantine w
social group.
114 Johns 2002, pp. 989; Nef 2011, pp. 46470.
115 Johns and Metcd 1999, pp. 23(231.
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boundary**® Nonetheless, a few remarks upon the general situation of the lands demarcated
may usefully be made.

Less than two kilometres to the northwest of St
above it, lay Chiabellotta. Accordingtod dr 0 s Q, writing in circa 1154,
and wellwatered arable lands, its rare and varied products, and its manymtder

Caltabellotta éonce had many peopl e hatut, recently
now only a few men' €ataballotta can mot have beenfcompletelye s s 6 .
deserted, however, for the church of Agrigento h;
the Latins, and t"fland wag faid an aonfial certmes @roeneek sréo, | | o f
waxd by the church of St ."0n pphbéyobusskbioutsi dé Sa
Anna, the church of St. Marybs of Motht evergine ap

century and the hypothesis of Rocco Pirri, that it veaisit by the Benedictine priory of St.
Maryb6s at Adriano, f o u n did148 ety henitsnfrgm Mo ger bet ween
tevergine near Avellino in Campania, cannot be substanti@t@te Cistercian abbey of
the Holy Trinity at Refesio, founded by refugesanfi the Latin East in 1188, held a grange
near Caltabellotta, complete with lands, mills and other possesétons.
The River CaltabellottafU d 0 git@leéBla i) lay on the boundary between the lands
of St. Georgeodos and thoseégrod a tllewledk adhldf Cal amona
can not be the little Vallone di Caltabellotta identified by the Istituto Geografice Mil
tare’*?and must rather be the Fiume Verdura, which rises to the south of Bisacquino and
takes various namésMalotempo, Valentino, So@® until, as the Verdura, it flows east of
Caltabellotta and Santd Anna, padt Ribera, to ent
East of the river lay the lordship of Calamonaci, whose lands marched with those of St.
Georgeds. Cal amonaci52¥andisikndawn faommneaherawklithb e f or e 1

116 The case is far from hopeless, and thestnpomising way forward lies ia combination of archae
logical fieldwork and archival research in the later medieval and early modern documents cited by
Scandaliato 2003, many of which reddhe boundaries of lands in the vicinity.
117 akl dr 0 si99781@ 600k Un eh Uhlgunkddo r un t an aly-wia bt i-& Upgl goamw a
yabga bil-& s ni i | | Gu.rAn @ltehhative sempa dof the verba n a qingdecating that the
peopleof Cal tabellotta 6éremoved themselvesdé6 to Sciacca, [
The suggestion by Scaturro (1917, ppl3, see also Vaccaro 214, p. 29 and note 103) that this report
might refer not to the mid twelfth century but to eveattshe time of the Muslim occupation of the
region in the early ninth century, is not to be entertained.
118 Collura 1961, p. 305.
119 White 1938, Appendix, doc. no. 31, p. 2Etclesia S. Hippolyti extra Caltabillotta [cere] rotul(um) i.
120 Pirri 1733, vol.2, pp. 755 and 1124; see also White 1938, p.131.
121 White 1938, Appendix, doc. no. 47, p. 2@ranciam que est iuxta Caltabellot cum terris, molendinis
et omnibus pertinentiis sui$he abbey itself may be identical with the twel#ntury church of St.
Maryds of Rifesio, some 4km east of Burgio (I GM 266 I N
122 IGM 266 | S.O. Caltabellotta, 33SUB420530.
123 al-l dr 9 sid978, p. ®Z30seems to callWUd o Adr A b b),i pre$umably from its ancient
name of Alba (Scaturrb924 1926, vol. 1, 145).
124 Unless it is to be identified with th@al@g t thht mppears, completely out of place, in the map of
Sicily in the early thirteentisentury copy of th& i t Orb@h aEa u n 1 -mulada-g y | known as
The Book of CuriositiefOxford, Bodleian MS Arab ¢.90, ff. 32B3a: Rapoport and Sava§enith
2014, pp. 137 [086], 138 [086], 464 [0861- and note 69.
mon element in plaeeames, making the identification hazardous), and Sciacca [Gddpppear in
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century source. It next appears in 1287 when King James of Aragon granted the territory of
Caltabellotta, together with thiEeudumand casalium of Calamonaci to his Valencian
knight, Berenguer of Vilaraguf® The spelling ofQa | a mithe aAabic name under
which Calamonaci appears in the act of 1152, suggests that the etymology proposed by
ScaturroQalgt NuonFlbr t ezza di J shoulhadt be accep@dtfands o st a 6
strengthens the case for derivativom the Greek a | a,mi &me &'@he estatk 64l-
e urf, of which William, one of the witnesses in 1152, was lord, may have lain twoddlom
tres southeast of Calamonat.

Two other neighbouring estates or villages are more difficult to place, but may also
have lain east of the river, to the north of CalamonBau rikh Askar( Gr e e ke Ya
Y © U'30 a o Balrz Epen Askidrlay near the source of a stream which ran into the
6geat river 6,wWUndrjegsQbBia b mpderh Riweme Verdura), and that
stream marked the boundary between the two estdtasf € meani ng o6m-ower 6,
mon element in Arabic boundarmgarkers and placeames, buB u rll gAskarwas an
estate with its own boundaries and so it is tempting to speculate that it may have given
its name to the modern town of Burgio, apparently first attested in f263T he wa d i
descending fromB u rlh gAska® woul d t herefore be either t
Vallone Madonna di Mortille, which flow directly south of Burgio and join together
shortly before they enter the Verdura; it may be significant thalatier still marks the
southern boundary of theomuneof Burgio.*° If so, then some of the lands of St.
Georgebés would have |l ain to the east of the
di Mortille. In this vicinity, the town of Lucca Sicula, founded in 162bpccupies a
ridge at the western end which is Cozzo Galbas4?a placename which it is tempting
to derive from ArabicRaY al-Batl via a hypothetical Siciliar{Re)galbasa(l}** This
hypothesis is strengthened by a late medieval Sicilian note owetise of the sigillion

this map. See also Johns 2004, pp.i419 (for the map of Sicily), and 440 [011], 442 [065], 443
[086]. (For the reasons given later in this paragraph, in addition to the highly erratic transcriptions of
placenames in the map, | now doubttidentification ofQalg t MithrQa | a mbnd angm-

clined to readQalgt [al-] Ma w  moblefn Calatamauro).

125 Scaturro 19241926, vol. 1, pp. 196 and note 5 (with year 1282: an error?),3382 389. Silvestri
1888, pp. 3740.

126 Scaturro 19241926, vol. 1, p. 195, note 5.

127 Caracausi 1993, vol. 1, pp. 23837.

128 See above, p. 20ote 103. For the castle of Burgio, see Maurici 2001, p. 110. The identification of
Burgio with the casale of Billuchia, the boundaries of which arerdes] in a forgery attributed to
William Il and dated 1172sfc! = 1171], indiction V, regni VI (White 1938, Appendix doc. no. 269
270; Collura 1961, pp. 483), is not convincing.

129 Carini and Silvestri 1882, pp. 200, 287, 295.

130 See IGM 266 | N.O. The anfluence with the Verdura is at IGM 266 | S.O. Caltabellotta,
33SUB464613.

131 Scaturro 192#1926, vol. 2, pp. 24244.

132 IGM 266 | S.O. Caltabellotta, 33SUB497599. Caracausi 1993, vol. 1, p. 668 tentatively suggested that
6forse ~ regi di*Gatmizadisp[regiatmg ea iffakanho] ant[icoparbafi c a mp o
incoltoobd, but i n 1993 Ralkal-Bekllayidthewvminitg. been unawar e

133 For the welattested shift from Arabical¥ to Sicilianregal as the first element in compound place
names, e.g. Regalbuto, Regaleali, Regalmici, etc., see Caracausi 1993, vol. 2, {84342
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24 Vera von Falkenhausen, Nadia Jamil, Jeremy Johns

(Doc. 2), which appears to refer Ra(Y al-Batl as Chalbd>*
Ral¥ al-Batl was separated from the second neighbouring esthéeaniyya (or ak
dunayya Greeldd icG@ze Kndjaaaddlummiy i terally 6the hill of
fan pal ms 6l U jGrdeseskg Kdidtiet Elzioummar If Cozzo Galbasa was
indeed the site oRal al-BaHl, thenal-& aniyyawould presumably have lain to its east,
although its site can not yet be identified wathy confidencé??
The lands of the monastery lay to the west of the Verdura and were contiguous with
Ra(¥ al-BaHl to the east of the river so that, in the boundary description of June 1141 both
estates were enclosed within a single cirdRalY al-Bakél seems to have lost its distinct
identity at an early date, and documents of the fourteenth and fifteenth centuries describe a
single feudumof Trocculi extending on both banks of the river. In 1447, when St Sa
iourbés granted Tr oc tAnioniode lunadPergta, the rmmes bfthet o Coun
surroundingfeudi were given as follows: théeudumSancti Thomason one side (-
sumably the south), theerritorium Giraffi on the west, thdeudi Calamonaciand the
feudumSalinaon the east, and therra et territoria of Burgio and Caltabellotta to the
north** With the exception of St. Thomas, which seems to have disappeared, all the other
feudiadjoining Trocculi in 1447 can still be traced: Contrade Le Giraffe on the west bank
of the river opposite the tawof Calamonact’’ on the east side of the river, Contrada
Calamonaci and Contrada Salina on the southern slopes of Pizzo di Canafftahibthe
towns of Burgio and Caltabellotta to the north. As to the western border of Trocculi, it is
most unlikely to lve extended beyond the stream running south from Caltabellotta, now
known as the Vallone Giorgio di Piazza, because a series of subsfential well-
documented in the later medieval and early modern period, lay on its western bark, inclu
ing Misilcassin (from ArabicMa n z i 1), n@tlesniCantrada Cassdro.
OQur working hypothesis is that the fands of St.
dura and stretched westwards for two or three kilometres to the Vallone Giorgio di Piazza; to
the north, they we bounded by Cozzo Argione and the ridge on which Caltabellotta sits; to
the south, by Contrada Le Giraffe. East of the VerdBeé} al-Batl sat somewhere on or
near Cozzo Galbasa, and its territory stretched from the Vallone Garella in the north, as fa
east as theontradeof Calamonaci and Salina, and, perhaps, as far south as the Vallone
Tamburell o. I f this were to be broadly correct, t
have amounted to approximately thirty square kilometres (3,000 écied00 acres), oo
prising for the most part wellatered arable lands in the alluvial valley of the Verdtfta.

134 See below p. 37

135 Scandaliato 2003, p. 168 and note 31 cites the record of an inquest held in 1304 to settle a dispute
between Bishop Bertold of Agrigento and the Archimandite Barnabas over the boundary between the
grange of St. Geor geds anAdabictahéaniygasittisgpossibledhatthGe nni a, pr esum
document, ADM per gamen alistln8g6ét helprocafelthe estate.p ar t i 6 s check

136 Scandaliato 2003, p. 171.

137 IGM 266 | S.O. Caltabellotta 33SUB450550.

138 IGM 266 | S.O. Caltabellotta 33SUB500570.

139 Attesied from 1293: IGM 266 | S.O. Caltabellotta 33SUB410560. Scandaliato 2003, vol. 1, pp. 388,
554. Caracausi 1993, vol. 2, p. 1040.

140 In the nineteenth century, these waltered lands seem to have been malarial: Amico 15D,
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6. The wvilleins of St. Georgeds (Doc. 4)

Theéa r Qodragister of the names of the heads of households of villeins belonging to St.
Georgeds on its Rada-8adl imaditedand tcanstated belawn The
reading, etymology and significance of each name is presented in the notes thataycomp
the translation, and the discussion that follows is based upon that detailed dffalysis.

The éa r Qigdkaown from the authentic, original Arabic register (Doc. 4), and from a
Latin translation of it copied in a manuscript attributed to Antonio Amico (’6&61),
now preserved in the Biblioteca Lucchesiana, Agrigéhigs. 1112).** While the transi-
tor, who was very possibly a Sicilian Jew living in the thirtieecentury'*®possessed a
fair general knowledge of Arabic, his errors reveal that he was familiar neither with the
formulary and script of the Normah @ w Bam with twelfthcentury names gflaces and
persons:* The Latin translation, in short, is of little help in establishing or interpreting the
original Arabic. That is also true of the two editions of #zer Qpdidished by Maria
Eugenia GalveZ:® The copy of the Latin translation recenpiyblished by Annliese Nef,
with a transcription of the Arabic names made from a microfilm of the original, corrects
some of the errors made by Galvez, but introduces fresh misreadings and misaterpret
tions}*®Theéa r didireeight parts, as follows:

l. A brief introduction (Il. 12 ) : éad B[whi&ch] confirms the names of the men of
iur u q(@rbcead). 7 It was written in the month of November in the year five
hundred and thirty six, in the fifth indiction

I. The fifty namaeraguobfi (flllle. 6Bmen of
M. The fifty nanRe@al-Bataldot i 82000 ménd o f
IV. A note: 6The total is a hundred menbd.

V. An explanation of the circumstances that led to the addition of the names of the
newly commended villein¥," who were not listed in the origal register, and the
stipulation of thegari or condition upon which they were included (Il.i2B):®

6Then, when it was the date of t he- month of Ju

vol. 1, p. 186 note 1.

141 To save space and for ease of reference, individual names will be cited by their ordeganrtiied a
e.g. 3a for line 3, column a, etc.

142 MS Diplomi, II, 1, 12, B, 41, ff. 3435. The Latin translation was first published by the late Paolo
Collura, Collural969 1970. For Amico, see Zapperi 1960.

143 For Sicilian Jews as translators of Arabic documents, see: Bresc 2001,i gjg; #Mandala 2008;
Mandala 2013, pp. 463, 468.

144 e.g. 1,Tamacollesifor i u r u q @d|filiugyNibatfor r a b ¥ dfilius Nibo Ramsarforr a b o biOURa ma
21, octobrisfor Isir i y; 27 parentum nostrorum vel proximoruiort a r r Um ISgeyalsd: 5f, 6¢, 8b,
8f, 13a, 16e, 17f, 19d. All these errors can only have been made in transliterating from Arabic into Latin.
The published texdlso contains other minor slips, mostly attributable to muddling minims, which can only
have been made in copying the Latin: e.g. 2&fyuchifor Alafrichi; 24f, Attrinesifor Attunesi etc.

145 Galvez 1991; Géalvez 1995. The second corrects some of tihe efrthe first; the many errors remaining
in the second are noted in our edition below. Neither contributes to the interpretation of the document.

146 Nef 2011, pp. 533%35.

147 For themuls(the paroikoi exogrghoiof the Greek text) see above note 68.

148 Johns 2002, pp. 18240, and 107, 119, 120, 121, 123, 126, 127, 128, 142, 166.
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titioned us, when we were in Agrigedtanay God protect il concerningthese

named persons, registered in this docunfénttio were in your possession as newly

commended villeinsnjulg. And we granted them to you on the condition that if any

of them should appear in oéa rdgilor in theéa rgilof our landholderst( a riy- O r

yati-n ) he shall be taken fromyo&®And t hese are their names: 6

VI. The fifteen names of thauls(ll. 24i 25).
VII.L. A note: 6The tmadallis2B)fteen men
VIII . The Greek monocondyllic signature of Roger Il (I. 27).

Theéa r Qsitte earliest document issued by the raly@l wtt survive that is written only
in Arabic. Unlike all the other surviving royéh rgtl) the names in the register are written
in Arabic alone, without the interlinear Greek transliteration of the nahasbecame a
standard feature of the Sicili@a rgilfrom 1144 1145 onwards?®® The terse introduction
(II. 17 3) and explanatory note (ll. 223) of thiséa r Qigdnauch closer to the style of the
comital registers of the 1090s and early 1100s than téathdil issued by King Roger and
his successors® which may indicate that thelateia of 1097 98 was taken as a model for
theéa r Qwditten 1141.
While the list of themulsor newly commended villeins was apparently compilegt sp
cially for thiséa r §'dthe source of the lists of the men of Troccoli &afy al-Bakl is
less clear. It is possible that they are exact copies of the lists of the same populations in the
plateiai ssued to St. Ge or g é1®98, irbhmuchGhe game waRthater i n 1097
the 8a rglrenewed in 1145 for the church of Catania listed exactly the same individuals
who had been named in the registers issued by Count Roger in°18&6ough the copy
of a register of men, most of whom must have been dead, would have been useless to the
monks of St. Georgeods, fdrowrthetvelyexispreefthact i ve of t |
copy might have to some extent dissuaded the monks froapprizpriating other villeins
belonging to the king or his barots.
On the other hand, there are clear traces i@she Qoti1l441 that it was compiled from
an earlier register, whi ¢ h mlatgiaol1€97y098ve | | have be
The Sicilianéa rgiwere periodically updated by noting the names of the heads o&hous
holds newly formed out of the parent households listed in a previous register. The names of
the heads of such newly formed households, sometimes calegmobr mutazawwél n
i.e. O6newly wedded & ridiy the marnner iniwhich theéirgdtaiod i n t he
ship to their parent households is indicated. The name of the head of the parent household,
or of his successor, is always given first, anel names of thenutazawwél rfollow, to-
gether with an indication of their family relationshi§ For example, amongst the men of

149 Johns 2002, pp. 11543.
150 Cusa 18681882, no. 6, pp.i13, 695696, 7, pp. 5411549, 696; Becker 2013, nos.i4®, pp. 197
201; Guillou 1963, no. 3, pp. b45.Johns 2002, pf801i 302, Appendix 1, nos.i and 8.

151 Appendix, Doc. 2, II. 3233, p.40: 6Moreover , | a | s oparoilmirekographb t o you t he fi
with all their possessions, whose names are inscribed inpjataia, which has just been copied and
renewed, and which contains tketonomao f your ot her villeins whom you alreac

152 Johns 2002, pp. 1191, 140 43.
153 Johns 2002, pp. 14042.
154 Johns 2002, pp. 461, 57, 59, 108, 12128, 141, 158.
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Troccoli,al-g dJgpbd atKkar 6 m (3b) is the head of the parent h
new households have been formed,tamns in the diagran(p. 27)'*°

[‘Abd al-Karim’s father]

| |
al-shaykh ‘Abd al-Kartm (3b) [‘Abd al-Kartm’s brother]

[‘Abd al-Karim’s daughter| x Mayman (3f)

| | |
‘Umar (3¢) Abu ‘Abd Allah (3d) Muhammad (3e)

While it is not impossible that the entries for theu t a z a vheuseédids in Doc. 4
had simply been copied from Count Roeger 6s pl at ea
cord changes that had occurred within the community of villeins since 1098, and that
were officially registered by the roydl  wfbrrihe first time in 1141. This might suggest
that the monks of St. Ge or ge b finshuptatdate ye ms el ves ke
using themu t a z asystem. & his possibility ismademore likely by the appearance of
onemu t a z chousehodd (24b) amongst thauls as if the monks had themselves kept a
register of their newly commended villeins, even before thesewofficially registered as
belonging to the monastery by the rogla w U n

In his publication of the Latin translation of this register, Paolo Collura, building upon a
hypothesis first raised by Carlo Alberto Garufi, and then reformulated by Maravale,
suggested that thésa r gddnsonstrated that the renewals of 1il4Blwere the culmination
of a process of reform that had begun in 1¥4His argument rested upon two fownd
tions. First is the fact that the 1184 r § likeatheéa rdflof 1145,is the updated renewal
of an earlier register. This is undeniable, but the earliest surviving Siédian ¢ idsaed
by Count Roger to the church of Palermo in February 1095, is similarly an updated renewal
of an earlier registef’ Indeed, themu t a z assysterh fr updating registers of pogul
tion inevitably meant that each and evégy r Otldatwas genuinely renewed (and not
merely copied verbatim and reissued) was in effect also updated. The second foundation of
Col lurads ar gume meadariioscontitoeal clRusenised anrtréatr y@ daaf t
that if the name of any of theulsl i st ed was subsequently to be disc
registersorthose f hi s barons he woul d bétothegnorvied from St .
in theéa rgllof 1145. That there is such a resemblance is again undeniable, but it stems from

155 Othermutaz a w w iingliide: Troccoli, 4a, 4d, 5a, 6d, 7c, 8d, 9a, 9d, 10bil REBasal, 11b, 12b,
14c, 14e, 14f, 16f, 18c.

156 Garufi 1928, pp. 6657; Caravale 1966, pp. 1889; Collura 19601970, pp. 25i7258.

157 Johns 2002, pp. 461.
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the fact tlat both are modelled upon the conditional clauses used in Greek registers in south
Italy and Sicily during the late eleventh and early ttetfentury**®*and not beause the
reforms of 11481 145 began at St. Ga b0 pdgmagssnone ofthe f act |, t he
most conspicuous features of the renewals of A 1thB elaborate Arabicarratio anddispo-
sitio, and the interlinear transliteration of the Arabic names@reeld and there is no e
son to regard it as the first of a series of renewals that was to be completed iil#544
The detailed analysis of the names listed in&he Qyiklds data that may be used to
discuss the social and economic condition ofwuhe | | ei ns of St . Georgeds. T
demography, 115 households of villeins were registered upon the 3heith by St.
Geor geds atRalal-BakilcThé househalds registered may well have ¢onst
tuted the entire population of these estatessuining an average size of household of 4.5
persons®t he total population of the |l ands of St. Geo
520 inhabitants. The density of 17.3 inhabitants peri&iow for good agricultural land in
the mid twelth centuryand, at 26 ha per household, the average size of landholding is
correspondingly high®®
The |l ands of St. Georgebds are |likeln to have pr
strated by the following calculations which, needless to say, are purelyaifiustand not
historically accurate. The average household of 4.5 persons would have congumed a
proximately 10,500 calories per d&y.Perhaps as much as 25% of those would have come
fromi d Platin conpanagiumthat which was eaten with bread, in unkngwaportions:
vegetables, fruit, dairy products, oil, meat, preserved fish, and possibly wine. Tha-remai
ing 75% of the householdés daily calories (7,875
other farinaceous products, mostly derived from wh®asiven hat 1kg of wheat po-
duces approximately 3,000 calori€deach household would have consumed agprox
mately 1 tonne of wheat per anndffiln twelfth-century Sicily, average wheat yields were
probably in the range of 1 to 1.5 tonnes per hecfdsy that, athwing for a threeear
crop rotation and after deducting seed and taxes, a household would have required less than
5 ha to provide its staple dietary needs. I n oth

158 Johns 2002, pp. 54, 60, 12121, 126, 128, 13940; von Falkenhausen 2012, 5888; von Falke-
hausen 2013, pp. 561.
159 Sakellariou 2012, pp. 10@01. Goitein calculated that the average size of the family of a breadwinner
amongst the Rabbanite community offfliwas six persons Gtein 1967 1993, vol. 2, p. 140.
160 These figures may be compared to those that may be deduced from the Arageresertat 1277,
in which Troccoli is assessed at an allocation of 16 onze. It is conventional to assume an average
quota of 6tari per household (e.g. Bresc 19&fiving 80 households, 360 inhabitants, and density of
8.3 per kri. However, there are persuasive arguments that, instead, an average quaia peB
household should be applied (Epstein 1992, pp58pwhich would givel 60 households, 720 inhab
tants, and a density of 16.6 perkm
161 Foxhall and Forbes 1982, pp. 48, 49: a household of 6 consumes approximately 15,500 calories per day.
162 This ratio of bread to other foodstuffs is based upon ration scales for the Romaframsixth
century papyri: Jones 1964, vol. 2, p. 629; vol. 3, pp. 119, 192. See also Goiteil9®¥H Avol. 4,

pp. 244 253.
163 Foxhall and Forbes 1982; Braudel 1981, vol. 1, pp. 129, 133.
164 Goitein 19671 9 9 3, vol . 4, p. 235:kgfTweerveyeardaéd bse mptpag oxa v 6 4

the quantity of wheat needed for an average middleas s househol dé.
165 Estimate based on yields given by Bresc 1986, pg. 1128
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would have been more than sufficient for the sstiesice needs of its villeins. The number
of monks and dependents resident at St. Georgeods
had a significant impact upon the agricultural surplus produced from its lands.

Relatively few of the names in tiéa r gddri@e from occupations or professions. While
it cannot be automatically assumed that they indi
may nonetheless evoke something of the communit.
Although most of the villeins mugtave been engaged in one form of agriculturersr a
ot her , only two names refer to agricultural occu
ofthedonkexd r i ver 8 (17c) . Crafts are better represent
dar or 0 b eiinnte othee Sialiarta agd) the commonest professionalgab; a
sawyer (3a, 4a), and possibly a blacksmith (13a) and a reedder (5b). There may have
been an apothecary (6f) at Troccoli, and both estates had at least one educéated- man
mugiddib® possibly to be understood as teachersof theQur ( 4f, 4epthd 6c 17c, 18
manner in which two teachers are givenldggbas a title, coming before or instead of the

ism, suggests that this really was uehzeziirnboccupat i
(14b) may indicate that there was a mosqueai¥ al-Bakl. That two individuals bearing
the title ofal-g dly 6t he el derd (3b, 4c, 12c, 12e), are |

registered at both Troccoli afteCY al-Bakl suggests that theyay have played a special
role, perhaps as the representatives of their respective communities.

Most, and very possibly all, of those named appear to have been Muslims. There are no
explicitly Christian name&* and only one name might suggest descent from a Christian
father®” All of the names could have been born by Muslims, and twewmynames are
theophorict®® Twenty-three individuals bear names referring to the Prophetavunad
and his family**® Three other naes could have been given only by MuslitffsThere is
perhaps more than just a hint@ffsm: Al 0 i s t h eismibasdthe mamealr| ar
g aJyradar (4c) andhbd aFMuassin (or aMu-isin: 7f) are more likely to have been born
byG# s t han ntBaiatherchand, th®© popularity of the names of the early caliphs,
conventionally avoided b§@ s , may attest tH8 the presence of Sun

The names in the register are particularly informative as to the geographical origins of
their bearers. Only five individuals haméesbes that indicate a connection with other places
in Sicily: the neighbouring estates a@fée aniyya(15c) andBuré al-B § ©(&5f), the nearby
town of Caltabellotta (16e€), the estate of Cianciana (6a) 20km to the east, and the relatively
distant town of Cinisi (18f) on the northwest coast. In contrast, no less thaneikinty
names suggest that their bearers had a connewttonNorth Africa. In the registers of
Troccoli andRal al-Bakl are found thenisbas al-Mi'H U (©d) 12d), indicating a conne

166 But see 16e and 24d for names that could have been borne by Christians or Muslims.

167 bnRaymin (14a, 17e and 18b), al l possibly referring to
Arabicised from Raimundus,a y 8adi 6 d , Ray mo Sek alsodwelow sndtedB6l ar .

168 3b, 3d, 5b, 9b, 9f, 10d, 12c, 12d, 12f, 13b, 14b, 14d, 14e, 15b, 15€,665H,6f, 18c, 19c, 24b, and
24j. Other: 18c, 19c

169 3a, 3e, 4a, 4c, 5c¢, 6c, 6f, 7f, 8e, 9c, 9d, 10a, 11b, 13a, 14c, 15a, 16e, 17f, 19b, 24a, 24e, 24f, and 24h.

170 4b, 4f and 15d.

171 3a, 4a, 6¢, 6f, 10a, 13a, 15a and 24f; see also 9c. Also his sons, BesaAcg, 16e and 24a) and
dusayn (11b and 19b).

172 Ab1T Bakr (5c, 5dgmar (& &e, 10T, 42e, 13d02dc, 2519, 5t )h,mUn ( 6 e) .
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tion either with the town or districtof Mi Ut a i n nort hwest UOtdabyg®, or wit!
tion of the Berber confederation bfa ww U r al;fa ra ip{®e) andal-H a w w (16cj
both Berber confederations. In addition, approximately twenty of the other names, esp
cially the kunyas, may indicate that the bearers were Berbétd.a y m1 -Raritaq8b),
l'iterally o6t lagabisMameg froin,a Bevlheolsaeword, might suggest that
Berber was actually spoken. Their North African origins are most evident for the newly
commended villeins amuls amongst whom thirteen out of fifteen are identified as coming
f r o miyyafsix @ity thenisbaal-l f r § q 9, probably indidé¢Gating a conn
tal ci iyya aldbdhdyyd, (24,249, 25a, 25b, 25¢, 25d) and remainder from Gabés
(24e) , Sfax (24a, 24b) , Tripoli (24the 24i ), Tuni
ismHi [((2I5f) possibly suggests a | ink with the Arat
spread throughout thd a aerinithie eleveth century
Although North African and Berber names are scattered throughout the other Sicilian
éa rdd) none has such a conspicuous concentratiddafed i h a me s . The reasons for
are likely to have been complex. As has already been seen, the households registered at
Troccoli andRalY al-Baltél were probably the descendants of the villeins grantedt.to S
Georgeds by Colioa. TheiRarigins must therefar® 8 Traced back to the
period of Islamic rule, when large numbers of North Africans and Berbers settled along the
southwest coast of Sicily, from Marsala to Licata. In contrast, the fif@milies of muls
had recently arrived and had been newly commended
appear to have been unknown to the rayd whéfore 1141 indicates that they weré-ne
ther slaves nor prisoners of war, but rather free immigrahts ad chosen to cross the
Sicilian Canal and place themselves in the service of a Christian monastery. It is tempting
to link their emigration to the severe famine that is said to have decimated the population
of iyyh fro;ndll41 1142 that reached ifgeak with an outbreak of plague during the
winter of 11471148. Although Arabic sources cite this disaster as the cause of mass em
gration to Sicily, thenulso f St . Georgeds are unbakeedy to have b
educated urban elite who areds#& have been the emigrants, and they must have arrived
earlier than November 1141, before the famine stt{ftthile Muslims would not have
voluntarily crossed to Sicily and bound themselves in service to a Christian monastery had
not c ondi tyya beersparticalarly Hansh) tipey must also have been attracted by
the prospect of a better l'ife on the | ands of St
sparsely settled and underexploited.

Appendix: The Documents

Document 1

SciaccaJune, 6649 A.M.536 A.H., Indiction IV (1141 A.D.)

Figs. 23

173 4b, 5b, 5f, 6b, 7a, 8b, 8f, 9a, 9c, 9f, 10a, 12a, 12b, 12f, 13a, 14d, 16a, 19b, 20a and 20b.

174 Idris 1962, vol. 1, p. 355 and the sources there cited in note 291. SeeMlsocagk § z 9 1991, vol . 3, p .
20: 6When high prices amdertheeemigrated tohimii.d. éorRegerf e | | upon the

a vast galaxy of emirs, judges, lawyers, meh@&t t er s and poet sod.
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Thel?™century Documents of St. Geor3deods of Tr, cco

Original: Toledo, Hospital de S. Juan Bautista (Tavera), Calle Vega Baia, Archivo General
de la Fundacion Casa Ducal de Medinaceli, Fondo Messina, no. 1104 (8dte6)

Copies: Doc. 2 (below) the final, official, and authenticated original of the document. Doc.
3 (below) an officiald ¢ w tbpydof Doc. 2.

Editions: inedited.

Bibliography: Benedetto Rocco in Fallicet al. 1994, pp. 160, 161, doc. and fig. 30. Johns
2002, pp. 58, 102106, 107, 181, 208, 222, 276, 3305. Nef 2011, p. 642.

Maximum dimensions: height 730mm (left), 765mm (right); width 504mm (top), 711mm
(bottom edge, cut at an angle).

Notes on verso: Top let corner; pencil; 20 century S. 776 Top left corner (a little to the

right of the last note); pencil; 2@entury S. 776 Top, towards lefhand side; brown ink;

unknown dateK. Centre, towards top, left side; brown ink, very faded and fairift;c&-

tury?: scripture sup(er) feudo / de TroccuCentre (vertically; very faint and legible only

with the Wdad) Ua)dgda( ¥3). Centre (upside down); d
(14" century ?) : @3 dpoladeg dad) eo( Yr( WE)
¢jasasga(Ud). Centre (upside down), i mmedi ately be
faint and |l egible onl"cenur@der[ stihgeg ] Wd o d dasurl( ®@mp; REA4
Roger(ii) pro Trocc(u)li Superimposed on previous note; dark brown ink? ¢&@ntury?:

sine bulla Centre (upside down), immediately below previous note; black ink, extremely

rude hand, angular, tremulous letters; lat¥ ¢@ntury?: di sancti iorgi di trocculi Lower

left corner; black ink; 20 century 1104. Lower left, taight of previous note; black ink;

20" century 1104. Lower left corner, on white adhesive label; black ink: 30.

Documents mentioned: (1) Sigillia, 6606 A.M. (10971098 A.D.) Deperditum After

having conquered Sicily from the Hagarenes, in memory oCtivistians who died in the

war , Roger | founds the monastery of St. Geor ge o0 ¢
the boundaries of which are described.RBteia [November 536 A.H., Indiction V (1141

A.D.)] = Doc. 4 (below).

Condition: Fine, thin pachment; often too thin and slightly perished, with holes and tears
especially on the folds (now repaired). No trace of seal. There is one large tear ia-the Ar
bic text, at the right hand half of Il. B89 (repaired). For storage, the document was folded
into half widthwise twice, then lengtlvise twice, and finally the bottom flap was folded
over.

Scripts: To prepare the parchment for writing, the two side margins were formeddy fol

ing; these are respected by the Greek scribe, but the Arabic text gbeatydhe right

hand margin and continues up to the-tefhd edge of the parchment. The Greek script is

written in the 6styl e of°buRwetdghg saméashvpte Roc.pr of essi on
No. 2 or Doc. No. 3; he may possibly the same who wrote the fragmentary charter of Roger

I, Indiction VI [1142 A.D.], in Patti (Archivio capitolare, no. 15: Collura 1955, p. 584, no.

58, pp. 609614, and pl. after p. 624J.he scribe used a fine reed with a rich, dark brown

175 Degni 2002; Re 2005.
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to black ink that has scarcely faded but does show some signs of wear. There dre few a
breviations and very few grammatical and orthographical etfdfhe Arabic script is an
unusually plain copyhand, vith verticalhastae no short vowels, and few points; whenever
the f dand q Udre pointed, it is in théage i siybe. The script is without calligraphic
flourishes, except only at the end of the last line (184ddte the extended tail of therte
minal q Uof ailiga, and the elaborate trefdil gbf[ i n t acdnieptiorally used to signal

the end of a text. The Arabic is written with a wider reed than is used for the Greek, and
with a distinctly different, soft, fawny brown ink that has faded heawdlstying a darker

edge to the lines that can be seen even with the naked eye but more clearly whien magn
fied. There are two interlinear interpolations: one, at the end of I. 38, is written with the
same reed and in the same ink as the Arabic text; the ttlverds the middle of I. 39, is
written with a fine reed and in a dark brown ink, that are so close to those used by the
Greek scribe as to suggest that the two scribes may have collaborated very closely in the
production of the bilingual document.

+egyo®d j (JBOOPYaUYG o) LU |

+ ¢gadg Bggd c6d3 6B UgHB UMW Jg W o8 B ¢

Uz joUs U8B E4aUa esseegg &g UsU o (Bode(e3PWo d Us o-U0U3 U
GU3UegUdtyg G Udae O0( Ud)adgUp( o' 00 B de clbe
(90U (c) doplped 3z0dd) U00sefugpe §Ja0Ud@) s edgae
"cllmsxs aecellocUs) GcgobdfdoUscg 00ygy3dl dlors
eegr Uyd Uik eUaUl(sU) U()egilioe(aa(Upylelged eeyg ~ (UU0)
" qga0s3'00g s We°Ug G woygepd UUs (& gty ~ U

"3 9323003308 dUa0pPgec 08y clioBaBdd@duid sU
3te3d URdalld Vdpypeec@dhaddOUGUxBUgG Ua UWj(sU) U(cd)
ideBs “J(ULdd@s e Ufge lsad@Ue UgUg UWh[ 3] ) (aU
so(v3pryameooaliak)23UptUrdaeseasisa UkG@dal” Us

cdy3 GUdPU¥Yd U ds sWPO@WG) 3G W  dy GhspaUasd]
16U X\ oUs®ad diaaUWBLU) 63 I[3 UD oy UGOalg
Uda Uxs 00U @dydUses G j s BJs Ul 3 Wbs )( edlUdg [ a9 o
Uy sdd] 030 0egds(a)d 3 U Pg/r2G00( xed)) adUs

176 In the Greek text, the scribe occasionally places a diag¢oggther with a breathing on an initial iota,
a common but apparently indiscriminate practice in Greek documents from Italy and Sicily. iFhe lim
tations of Unicode support for polytonic Greek orthography mean that, while an initial capital iota can
be shown with diaeresis and breathing (6.g. ¢ @ 9 6 3 , | . lover caseata camnot ibg i a |
shown with both diaeresis and breathing. Thisca$fehe following words, all of which are written
with diaeresis on the initial iotd 3 Usa g (ol UUUA)a,0dus(Ve.e 303D %@ls. (13).,
15/16),i h3 UUd " (i) 56 ) sy UQ()4)33(29 ,
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e0Wseaa(¥v3)Wd =0 g0 BEoe(Udgsoaipy U aj0dd)soclys
eUoUeay(B(O)g) ) (cdy)sabesgii@Weg)s » ce3zvdB® -2(U)0OU
G (0dg0E)Y 7 exd3 gl @3sUspUds |y 3)ileie s

U0 U243 080U0 Gy, d0¢o Weg (ol U6 v3)) sklgal

3 U¢ vapl Us Utdbd)sdb/ 43 33Jffo o Uo 3 ereyy) Wdaoao U,
Uy ee®@3s & crvyaldUs Wg o Uosy(Urese)e 8p 883U U()

Uy dsdd gp3leeg) Udg) separe=/?" Uszyaz Hdjegs
T 3Ty ®eUsa83' U) dddlddd ¢ sa)elliel (maaU Us s
e Ug 0 xomyge(a)ooUo30@)eflaeacat ¥} eoid)irecos
eUsiP(dd)aU0]PEspliled e09go UWdNys, U s esc3 U0 (aU
Use3 002400 UUd 8 dgolU e dm  ¢bla( ¥3)iosdy)y 0B
crgge 3 WAosds(egPd abiUs adllsasz 0 U sbellot!Us ,
()03 B8y UUdexas) ~ B))ocytailms(U8d cdg d Jpomae 3
“00) UlGidizajUgd ealy Uble s d¢ s/0dlld 3 30 eb@idls ,

2" G U0Usm U0&lb 0" (383() jUrYg Y ®@8)8(# (3068 ya8a &3 s U
(9)U g6 Usti Uae g3 UWUEd3)s BWary({xs d3) sUsdags,
“(rvgyPhe ) oypls dlllsesz ~ (8))s3cl exgedlaiy UUJ €63
groovys UaU U d9B(68gdg BalabiUe.Ui B adeaUJdg (a0
204 93 UWU3 00dgu hal0gades (g d 3UUd @WUs0s63
e (P33 eB3 U Uy smYpadOd@UyWs vz cEyA)F)UUW)e 63 (
(o) Gerggd "} ceg®d(dd)ls di®sswa 30 o (bowss {3
(9)® U0 UULDs” dBPe (e U0 Bad][300Gy asU o (Bodese @ UG
(9)U oajU¢ U] GUsWs U " c8We s Weda@?® UealUozseg 0
*aaoce@dh 29JUc UUBIs (bdlsUdesd WU 7b a4 Us jsUetuaU

: giitbs ) o W (o)l [ cUUBs{lia Gaeccy ad)lgm(dd)*®/ U
alosdd U3 7308 Biuilg WoUs dPpyPss UsUsUmw,
a6 0U0fsdb3 o3 glg Ussa] , a8 Uc UU(Us) UdIUs B/
aUoU3%8xe e3P UsPcUUENe3d K UToyVBsssjgeecaU

9 Ul0c UU(3Ud))e Ulladb ) sd)U(eddicUd) o (c3eldd) G
FooalUd,oUZU) c U0 &8Pe ( @JgeBO "x230 aUpmsEQ3)
Ud) "~ 60d))3 @®WUsgdlsgosxs) o bUgPaUsaly) fhe(ayg
UsaUogds(dgPle o(3Wek,) (apPuB)0) B(UsW) j{ c3)
6B U} Pemy))o20¢ osagps Ui a UG @03 “~cBPe) adiiils

177The b is writtken Sbovki aheGreek, ei b G(@aracabsi or - may tr al
1983, pp. 5v58); the use of both may indicate gemination. )
178 The 4 is written above the U. I n SicdOuwmtn WGrieek, U is

frequently used instead (Caracausi 1983, p. 58); the use of both may indicate gemination as Arabic
kudyawas transformed into Siciliacti [a, ctddia etc. {bid., pp. 59 60, 263 264).
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U &)Y o@%0eolg UpWe);c(d)slBag,)2(p@&00ds VU
bagsbez oallpUs es3lskiso U, p&lUUT Uh)e giaylbel begtUa
66} of UdloY odpddhocclgc()nsly ¢ VU abdq@Udexs y o U
7eaaal0d o UpE00( Us) UBelz (o Usiilay WY wE¥E
*aco6)g,8 U0 zel)) dldls sollee UoebliUa,) (@ (Us U
Usoajed jBegg) 5 (Yoag’ aehl B (de)U G gU».ollg GGz
aUd:av§( (%) d/UUY (=P OWBU) 3)J0 € pdisd BEoU3
Uc"o6g) Welyrigop( v3p aJesl jd oUWwy a0 ¢ @3e 3
cUgotwp)) (BUD e 00 ¥m) dy) v3 post Ue “cUs3 3 3 de
eU0) WikEUU, =30 05WhH) Ubdgwgo vy & ( vd)s el &g vd)
(9)B30po(vd)) Gad WHaWH (o Usq9 & ( dd)X0G* /
3e¥3U0Pos0 ) oy Ud)Uditedlstls ss3e 3 HUUBsE oaU
20 UBoU GiaUd(=®3. Uadlesdiowes &by u U 4 e
a6 gdd dmaije gdgs [t UG ; Tedled 3 BeUOGdaUs 0O
Us2y 6d e 0UO03 DEBWa Us s PUafi dVmeldFR Y 000 o U0
Usee B Wl v3e 3 23[djf ¥v3 3 U UxelUsU®W BEHes Uwdd ;@ UUs
G0 oy “28b) O DAY s doU €63 yogdmea O ¥UH, 68
20338 9] vde (3) Bdos® Vo0 80 WOE e o Uyhs)e
Usysovyd(vd)30sliddii ydyesgoalllUs"e 3 oodfazs]) (oU
UoB v3) JeliBlFrallg s UGl dl) U8aeadUs w63 Uy
Ugz2coeti( 6g) Y JUEBIagd =ddp Uz 803 x0§¢ (r)
"3 BFf3 Gd o3a[(@WgdUpddiks “Uga U0 FEa)sUétss ye
>6 9')”069'~Uij{ G(9) )J 6wagd)o’((¥3) (GBUPUU()9)@(®) VU
2068@Wo o Usz2ymUwms(z3), 00 Wilaess yaoavs3s Ufs
"0 CWIHAYOqUY des =g beac & qfu Osedmsaedls s
UsxsUxlod) U Ls3xvP( (r)30(WdiPsaelbscl@éddUs. K
93 Usllie Uepeli jd Us e @8y 3U "~ UpoajUegd “eealgldUUs
20UaUd®deB3 saligads  UJddd0)U00gd &U=sP e abds

U3 Us®3 63 WogxBpo)de OUWMYyE X3 ) U¥)e. (¥ (gH)
"0y 9 0)iy(UqB Y¥ ("G 9)32) Gio{les U3 Py3(JJ G99t aaflb(eegd) Us
e (3) o3 UdWioscy gbwaeayt (3) OG5 Lid( ddaelyrU

a UF Govwix o) sdgld "~ UjBdaoagdo gpisdoacUdqu) aU
"0 JUe' Wb UU te(Ujeds )X (030 u=selg Us j6)3blagP(ce
“3°00s #gced

179 The U is written8abweve the U. See n
180 Theswi iitt en above abbve U. See note 17
181The b is wriSeemel7ddoveve t he -
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TAFa agad A yGhfieA Bibge YHRAAE &B8rad i &A ¢E

G D@ Bgry 3G\BEO O b A Mif# Gebal A4l A3 Y A 6
U AZp\ A Oy GV AbalieX. B2 el 2@ NREEY (Tl

Ba0 Ochy 0 Aakd| Ael N AKRIS NoE®D PR EA G &y ABn
Bal Al YBEA Y AGERY Ok FpEmiagady  Gletbd G et iz
277 YV gk DEaQ® G\ ADADOAYERS ToDps O #U

G NBABCAED NBa 6CEHE TADEY 8aG N\BEBA Tidged AH N

182 Classical Arabic (henceforth CA) 1. zeé@ibpkins 1984, pp. 1662, paras. 169.66 and notes, on
the frequency of the absencetofs n w gimotharindrGA varieties of Arabic. See below, note 196

183 CA A A&FA@E @n the absence of fingl §bn such definite forms, against CA, see Blau 1965, pp.
198 199, para. 100.3 and notes

184 The word is fully pointed, with § @ acompare Doc. 2, |. 39 and Doc. 3. |. 39, and see abd&veqie
41 apd below p. 2note 259

185 CA A &8 &g Sée above note 183

186 Theq lifs i ndicated by only one point above the |1 oop, in th
187 CAt &

188 CAt 3

189 CA diee.

190 &l L& Wikemabove the linsithe same ink by the same hand

191 Thefdl s i ndicated by one poi nt Skedhe btavatutelcieed ih Blaw p | in the Ma:

1965, p. 231, para. 123 for comparanda and notes amighaending-U n @hichis much more f&-
quently attested in vernacular forms of the language than CA.

192 CA digas Doc. 2, I. 41.

193 Sic.ReadalRaz 1 n: see Do,Doc. 2I.20JahdabovePnctertél 4 0

194 Theq Uid jpdicated in théva grstyle. §

195 The wordZis written above the line in a darker ink, possibly written with a finer pen, perhaps ind
cating that it had been omitted from the first draft and subsequently added.

196 CA Y F Sfeghote 1Babove.

197 Theé&d ris clearly pointed and theammasupplied. Compare Doc. 2, Il. 20 and 40 and Dodl.. 20
and 41, and see aboveJynote 48.

198 Theq U indicated in théla &rstyle. §

199 Theg Ud indicated in théMa rstyle. §

200 CA A &g @& Sée above note 183

201 Sig but see Doc. 2, |. 44nd Doc. 3, I. 41.

202 There isahole in the parchment.

203 The word is fully pointed, with a tiny subscripigand a caret above thed

204 Theq Ud indicated in théla arstyle. §

205 There is hole in the parchment.

206 CA ddge

207 Thef dis indicated in théla &rstyl. §

208 CA A _

209 CA A &g Sée above note 183
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B i A ARBBAO OO A3 V-GV 1B G NUEO 6
oz H dlber e Al A AGK@RAO & Basie A o5 NBEEBO A
zzoglﬁa;—_ \ doA

Document 2

Sciacca. June, 6649 A.M., 536 A.H., Indiction IV (1141 A.D.)
Figs. 45

Original: Toledo, Hospital de S. Juan Bautista (Tavera), Calle Vega Baia, Archivo General
de la Fundacion Casa Ducal de Medinaceli, Fondo Messina, no. 1120 (S€162)

Copies: Doc. 3 (below), an officiald o w Gapyd Two 17"-century copies of the Greek
text, the second made from the first: Rome, Bibl. Vat., Cod. Lat. 8201, ffi 109a and

ff. 1374 138a, in both, between ttiatatio and the royal signature is the following note:
Ui e 00Uy Uvargs 4s Ustoyg” 0 GeguaJsain br3s &3
200 dJB8F Uzo3e 00,e2mB ) Uy U

Editions: inedited.

Bibliography: Pirri 1733, vol. 2, p. 1008 (brief mention, from which it is not clear which
of Docs. 13 is intended, with two short extracts in pa@atin translation). Caspar 1904, p.
544, no. 138 (Caspar 1999, p. 505, no.d88ief register entry based at"-century

copies, from which it is not clear whichof Doc$31L i s i ntended) . Noth 1978, I

Noth 1983, p. 199, Fdlitbital. 1B, me. d66161, doc. Bxdfigc 0 i n

31. Johns 2002, pp. 58, 10D6, 107, 181, 208, 222, 276, 305. Nef 2011, p. 642.

Maximum dimensions: height 819mm (left), 821lmm (right); width 516mm (top),

210 Theq U¢d indicated in thévla arstyle.

211 cAa A (Asuch a case dfif magll r aHi b ia-y Prepgresented balif, see Blau 1965, pp. 81
82, para. 10.1 anditations.

212 The word is fully pointed.

213 Theg Ud indicated in théa arstyle. §

214 CA

215 Unpointed: see above note719

216 The@lis indicated by a subscript miniature letter.

217 Thef dik indicated in théla 2erstyle. ¢

218 CA Fa Adhbh tiis spelling, see Blau 1965, p. 89C. Dozy 1881, vol. 1, p. 763, @l\/ésdtsl &n b-
breviation of A A, Himeani ng o6bois, lieu plant® doéarbresd. On such
90, para. 11.3.6.2.

219 The word is clearly pointed, as it is Boc. 2, |. 42, while in Doc. 3, I. 44 it is without points. The
Greek transliteratésas by 0y d (Doc. 1, | . 25, Do@l012notel. 25, Doc. 3,

59 (also below p.& note 44Y. ) )
220 Abbreviationfrom[ i nt a] o W] i s f i nd & Wbl markirg ¢he end &f a giverr d
text (Johns 2002p. 280, 310; von Falkenhausen and Johns 2013, p. 166).
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533mm (bottom edge, cut at an angle).

Notes on verso: [Six lines of Arabic text, signatures and chancery notes in Arabic and
Greek, recording the settlement of a boundary conflict between the monks of St.
Georgebs and Hubert, l ord of Calamonaci,
which: Righthand side; pencil; 28 century B S. 2002 Centre (upside down); light
brown ink; 14" or 15" century?: Lu privilegiu de Re Rugerii p(er) sanctu / Georgiu di
Trocculi cum i confini territoriali(?) et / cum uno casali chiamata(?) Chalba /
Chalba®** Below previous note; dark brown ink; #4&entury? :  * jocof kkes j
dU0xyem()3 Uggars. Bel ow previ ous"aemtuyé:;no. Bb.i ght
Below previous note, towards ldftand side; brown ink; unknown date: J. Centre, below
previous mte; light brown ink; 1% or 15" century?: Questu e lu privilegiu per s(anc)tu
G(eor)gi / d(e) TrocculiLower left corner; black ink; 2bcentury 1104.

Documents mentioned: as for Doc. 1 above.

Condition: Fine, thin parchment; often too thin and slightly perished, with holes and
tears especially on the folds (now repaired). The seal is missing but a tuft of purple silk
is still attached to the plica. For storage, the document was folded into half-lersgth
twice, then widthwise twice.

Scripts: To prepare the parchment for writing, the two side margins were formed by
folding; these are respected by both the Greek and the Arab scribes, except in the final
l'ine of the Arabic. The Greek script is
scribe??but not the same who wrote Doc. 1 or Doc. 3. The scribe used a fine reed
with a medium brown ink. There are few abbreviations and very few grammatical and
orthographical error&3The Arabic text is written in a hand very close to that of Doc.

4, with a fine reed and a rich, dark brown ink that has preserved its colour well. The
scribe performed a number of calligraphic flourishes and took pains to show how
rarely he needed to lifthe pen from the page. He used no short vowels, but many
points; where indicated, gandq Udre never pointed in thiela &r styke.dn . 43, he

of

Tr ,cco

547 (11

wr

b

rown

tten

wroteal-r Oh(iobt he monk®é) in the singular, whereas in I

Docs. 2 and 3 thegre plural. He also used what seems to be the Romance spoken form
AU |y Qinsrelhd of the normal written fordiu | y Ududgesting that he was folle

ing dictation?**In I. 45, the year has been corrected from 536 to 535, possibly trdica

ing that, although the document bears a date equivalent to June 1141 the scribe was

221 The note occurs on a fold in the parchment, between two holes, and is very faint and difficult to read,
even with the Wood lamp. The letteChalbaare clear enough in both lirepresumably Sicilianised
from Arabic[ra] & [al -]ba['Hl].

222 See above note 175

223 In the Greek text, the scribe occasionally places a dia¢oggther with a breathing on an initial iota,

a common but apparently indiscriminate practice in Greek documents from Italy and Sicily. iFhe lim
tations of Unicode support for polytonic Gkearthography mean that, while an initial capital iota can
be shown with diaeresis and breathing (8lg. ¢ @ s 8 2), an linitiallower casédota cannot be
shown with both diaeresis and breathing. This affects the following words, all of whictrities

with diaeresis on the initial iofa 3 U 2 3 8 d2),(210.00i A43),di o (¥ls 8 43 U v {(l.al5),
uhs@dey ey fe2)gagl 2% Hnd 28), andUy U U ()41)36).( @

224 This would seem to confirm our hypothesis @n }6-17 above
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actually writing after & August 1141°%

+ego®md | (46O0PJaOY oy PUlo+s +

+ ¢g@bdg Bggd edg cawlele 3 UgB Oally d U 2 2 B o
Us joUs ~ () UF4diBUa ae398sgg e) (J¥BU o UBodese o BE&3  /
aUU WU UsgUd e GUd7e UJUUJ e&dih " Ay s Wag dt)e s{e
(904 (6) Joylp (d) s ¢gPilBBeaf gpe §a0d@) s edyga
"clifoeswzges WocUsz) Gemosihpollicwseg 0@y a0
groa(rs)dysdad ks ¢ 0o UWlkle (gpliqeod( g)U(Bagd) ccg
(U0) |G 8F00g s WgSUeg o esosigaes U Udlis (@ @y dE
TUB 90m(3r3Uoszlld U0 p.e U8y (cd) & sUaIPTH
Mid 30UBesd UERg &gy P(Glhee)elU coble qW-0 UG Use 81U
eUaWWle (gWoldgpades cUgee (a0 Ues UYys U
UUo6) )saUr3ge(¥s3)esoagliclh a)U/ 23 UpliUrpaes I
ee3 UG Wadys aUadPxa Uy g3)( =20 () 3768 We
“dy) Bl asOadi) T (BE)Y (d®agis P pU0WBL0) 63 2

"3 WO030y UUa0@wWailiehfU23 UyyUes (G j 98 0> 3 UUs
‘Us )( 0ddUd@)eyodddd j 4 8904 dy( a0 y s WeG0aUv(
se Uy B9 (dUs dBUaoa(¥3) dUxl0 0 BEe(Udpooaael U
“1ey1a)d@( B)e gles Uo (300 (ag(Ye)) (ciBgBgom i d¢ Udy a9
ee3UllBa o@GUUYPE U0; Y/ese (dd3 ol &3aUspOf¥s)
i1 ot Un)lfiU0s Ug & oesUU Gay, G0¢e Wg LB)
Uadl(v3) " ®io@) std¢vapiUsdgd) /BUGB) odUs
“00UogWad UWoewas J,ces 873 We o Uosy(Urese) (crwy)Udls 3
e 04 U8300d yjWsdd dgpa3lbeg 0@y, d) Fa(vad'
Us@3¥b U xg® (3) TeW Usadiz' Ugld ddlddd ¢ eajelllssl
Gy fiosdbaoU aolbg O ywpads ) ooUosl)c {bleoacsi FE
"y eodijidec Uqd ¢y Uy 889G ( Ug)Ued ¢ 9 llfliq g )
s;e683U00UEaB U0 (ealWUUds dole e dls @ya( ¥3 Xiodry
(a)U Usc¥ygge 3 UmsUoadd@gaeU2abfiU%a( UN&Us &3 /
U, 889 dV¥eU3) y o@) Udxa) ~ (B))s aexstlss jUc d
ecg (dB (d) ofeysrs 3 ) Ul eliza JUBd eclgy Wa Gelyz ) o U
OWds "sUsl@Us,=/000sa» 000aa)  3(63) vllg X288
(9)U #U(363)3 gddm)()albg o Ubaf” UsliUalegs UWWPUEJs3)

225 See above p. 14
226 The secqndmb is written here above the first one, but
2271 n Doc U300 eas €6 g
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bU) pae ()ovk3 s3p( a)U sU daqgs’, ( vd¥ Aobyvris &iUsaes
"U)sc3pd(ecrgwa)g W@Weeaf() 30( #a(rs) PpU Use
Uy d9(3(e8gdg BaxJabB Ua.l2BUsedUd):4p4dh)zUsl3 00d
(a)UisUdes(diw(d)sUUd CGUpo)U(9eddges UB
Uy 96pPp0Ey(UBU Ws (v3) (exwii0d/ dled (o Ubergg.
"16egteU@ryg) UE) et ab¥3)3)U(adpBEyY3 ) aU
a( el U®s " €8Pe ( @ Uctfldmg BU Gxg o300 o UlBodese @ WU
(8) o2(0P0Bs D@)® /1aUBHE) 5 Gleded GAomegy U
*oocgd( o)Wy c(U) G(Be3Udesg &0 7[ blvellss | &g )6 o U
2 gliilbes )] sd)ilieo " J 6 (U) @(Wss )iszed) sd)l(m>ddf @G@U=/
268dd ;jHPU0Ws zPsd@®ecwiVyg dMoUs dPppss WsUs[ Br] ,
()8 j cUU(JUsYor383 g@s Uss, aWlc UUd e300 WosUs U
aUpU3s’6e?%e 63 UG U228 P UUedmyd B0 MelHVBscocgeecal
o UPc)(W( es )UaW | Vet od)i(eathdgieU@) a(celdd)
Ud) oy Ud), a(@P0) B(UsgUall) ¢ @) WeleU "= 030
alosd3U0d " 60d))3e@WUUpss sy o ( em))ad)U (o W) Uale
" e8sg) elo a9y BYUUel ocUpE,) (plef U) B(E@) ) &3
WU} ) 6m39 2808 Wea ( d)ge Ugc a2 UG ~ 803 27 c UlBe( ) a U
2 giUg 4l MeUyaaUe o &) dl( g UBg,)2"(sodd( U) f( Us) U
besgUpos allo( Usest)UfWers U, )20 p&( U) U(blsag)s)Ustll
baegaleid); sd)U( dgodJ( adpdd)decasigT( a3y c0U8s U
cUdsUdex j} sd B(araUdg) @BEWUO(Ys) U a2l (oBwUg U
Us Map0Beco6)gedi @230 Ulgs 0dgs3 ¥ a0 Usarb B Ua,
2 UM o U0cUU0(gUsde ) 8 jUsgd) 5 Ueag ®&ehi FPaU
Gdgoogafsl UzO0ObUBI( Usd)3 Wg(x) UsUdy,ixmBfiddbsb
tegas(seg)y Ueg tieyglUdg BEo(UdgV3e 8B a3VxU@dia( ¥3)
30 Umelomeal cy@Waip VWOUO3"aUUessisUc¥d gice
aUUpUddi O0EUEBTA ab¥3p © Uosews)y F(rW j cU0USs
U yedysadd Ubdddesli (dgs ¥y Uk UU8eaUoa9 &Y(, a)U

2 e Usd B "ao30 olBodezdl B U 8d 303 Wdaga, ) aU
a U cOU( Uy d( dlsdd  Hg) =206 &UVUe W "sc8PsU
a(U)#8Usp6306" jocsgaolizsaige Yed Usilos Uy UlsWUUs U
Urytiry 200009 €)Y ~a0BelelzdU GgU&aU0; sae(dp)e
e00Us ocrgWais Bea UfolWg ocsgalUsasy gy HeUs

228The o is written8abbveve the U. See note 17
229 The Wiits ew above abtve U. See note 178
230The b is wr’i.ttS®eae ablvemvee I h7

231Doc. 3 has @aUaUoeysag.
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TGesUydgsedda(UB) ltegeed) wHexsWwsBUWL(3)s U e
ee3UBmbayls Ul dU3s Gdelgef G F3()aJU MNU Ua odud
g3 Ubddd®EU; Uk 4JUcd e dd. 3wl ¢ YA UBs J@ ( ¥v)
(a)U " UgBUys s siad ;@ UPVay3 ObeddUUUeillgas (6 g)
ge o3 U (ceg) o« OW0U,*S(Wb)00v) d¢igsd BU Uo UGds Ue
"o6g) UdgyaP(Fa(rap deal " y(d) Yewlabrs)
e3 eUgod)y) (BWeOU(wa3)dy) v3.0 Ups ‘6 Us3 3 3 8¢
eU0; 0 @,y 28 /()0 Uby Ubtgli(vdox&( rd) a U
23 Ue GG rdp3Uaidrd )(allld UWHHW (oUaqgy &dd
“dUgexs Ul @) obg Udg)Uditeald g a6 3e 3 327 3)pbU0U
oo U ){olds U @Walo (a@i. Udleasdi(ioyvyes (o Ufs
G000 ddggddmaij( egd)ialdgle jiaialel 3 GBeUUU
oy XG(d)wWPU¥dg) e VOUBg @i Uo Uss @al d Yy &3 d U
“GWoa(Wael BU) (rs)sds(dy) ¥y UUaPasUBBW(rd)

Uy dU( Uy Ga&8Db 3 bWl de 3)coU €63} ygdnm(@)

(v UHdHy/e)U 3U o Upseaw®W)s) “Gdsb®:2UVoU Y gl WL
ecy o 0U0ryzrprvabrvd(vd)23U0eldf vdJyeaallUus e (3)
saadjes(3r3)) (ugeb(Usy) UPdvphe 5PeBéy U dyg &0

Us s U3 63 Upzasseli(cg) )V dUOWEOd c8de £ WY 3
eUWs23v0¢ (¥3U(¥x)ld 3o Ya@algdO)U) pddiE )
“UOgtUUe Udadosogadled” UWyc(9) )Y 6%a3gyars® (/)

" Usdy U0 ()X ) aiedips ( B)Y° U(3)) 6f) UQer@)) , G Ugy)00do (
U(a)U am9gdé(r3P(w)i(dd) (MWE)dd Ol d)ds djssd d)
beas e&dqug)s H0eedddi(s3yY sUmsd(s30) "P B8
23v09(¢ (rv) 30( Nd)V3clUbsecti@éddOK. 0/ Us@( s)e & Wmale
iU g90g) 3( "dg " a0 GOdaalUdqags ~ UYUbdg) U
€ U0 Ud) o BUwed) =esdUs 88ae e (3d) YWeos ¥e@000dY 3)
T(3) Us)U(® (g) ~U)p6O@diskdiell U304
180 o osteaseo PBe ged(3 ) 9233 UYie Woec j g bwaat (3) GG s d(
T 0d(dq) Obedgull jo sepye (W) 9BLICJI)IrEeE$)
eUsB)( 9 (UGossg) elildb UU timUUide)d ( e (Boa0u=sd(g Us
(" pdp) BesxTJUs "efccecd

a axi A¥GEheA Bidrg? V2 AZAGELI AR DT @A A]

232 d ;@ U(Us): interlinear correction by the scribe.
233 CA &1 . Beddbte_18above. L
234 They gbf the firstA @8 fibinted, but not that of the second: &AR& O

JAIS A 6 (R016): 1i 84



Thel?™century Documents of St. Geor4deds of Tr, cc

3 1 3AREO GGy b A Mapebal Ao Aa3 Y wA/EN A ag 6
Bad Oy U Aad Vel AAMES N\BEE FARE a B &Gt ABan A A A
0 AKX YA Y250k 6% 34 agy 6 AGchG Xaa@it Bz
23D AV B ) a AAIDAGEHB AUDEG OGVA B4

k $paG NEEQEERDS GAEG N\aAPar G THDEY 5 'G N\Bag 5T A
GaiA a5 NeEDON:G e A8 HBERONE) A Y OORA |
s/ AAE By /B Yoo AGh x5 At ABRI AK@ON G Bk

235 Thes Qiunpointed: compare Doc. 1, I. 38 andcD3, I. 39, and see above pndte 41 and below
pp.42, note 259

236 CAA aa@\ ag o

237 cAt 3 i ) _

238 The whole word is written with a single fluid line framUtew U wbut ther ¢hears a caret and the
z Uaypoint, so there can be little doubt of the reading: see ab&veqte 46 and p.3 note 193

239 The word has been rewritten and thgappears to be pointed as$ glunless the points belong to the
y Gbf the following verb.

240 CA'Y [ Séeghote 18above.

241 Sic.There is no point below th& nbut readal-éu mm:Gee Doc. 1, II. 21 and 39, Doc. 2, |. 20, Doc.
3,11.20 and 41, and above p.rigte 48.

242 CAABEA &g O

243 Siq as in Doc. 3, I. 41, but see Doc. 1, |. 40. On such a loss of imitiazaafter the definite article,
and the disappearance of initéif, see Blagu 1965, p. 103B, and Hopkins 1984, pp330para. 27c.

244 Only thet dis pointed: see Doc. 1, |. 46x O Avfh HPyGsubscripfilfand a caret above thed
and Daog. 3, I. 42 (unpointed).

245 CA

246 CA A & Sée above note 183

247 Sic withw Ok 1 d (elpeavhere regularifs /A £E8possi bl y ref | ecting spoken form,
(Caracausi 1990, p. 308), Siciliadddia(Caracausi 1983, pp. 26264). On the use aff U to repe-
sent shortu-, see Blau 1965, p. 73, para. 8.6, and Hopkins 1984, p. 7, para. 4c.

248 The WordbaCA Béiis written above the line in the same ink and by the same hand.

249 Sig with H) dbut reacal-mulf : see Doc. 1, II. 24 and 41, Doc. 3, II. 23 and 43.

250 CA

251 Theéd gs pointed: see above note 241

252 CA B AdHek adove note 218

253 The word is clearly pointed, as it is in Doc. 1, I. 41, while in Doc. 3, I. 44 it is without points. See
above not19.

254 Doc. 1 ends at this point and the remaining Arabic text is found exclusively in Doc. 2 and Doc. 3.

255 Sig in the singular, but sdgoc. 2, . 24 and Doc. 3, Il. 25 and 44.
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O BAdl BB & &G abA MEBARED Gl A DB/ oA
@ desk ERDAU ABGEAA DAGHHK 550 Gl 1 DDiR & 3
(G5 aeE ONErAks o, AR OV b iyReea 2550 O A
Aee RaAdah iy PEEED Mk BAEGER A AAHoHATA
NAGGE <y 2480 6 A WtreAR adi GMDBDT 7 BakEth o1

O 15 B Y ek @ ey E Y AE RG Moy 2 0 A

“I+ 6a o md@io)i0 U0 VaUE o) § BUsAIE o(e¥@be ddd +++.

256 Sig reading/i |y a premiimably reflecting the Romance spoken form. Compare Doc. 3, |. 44. On
the use oflif f 'a following w U at the end of proper names, see Hopkins 1984, p. 52, para. 50a.ii
and citations.

257 On this spelling, see Hopkins 1984, ppi 22, para. 20b and citations.

258 CAA&Z O

259 Sic?The word has been damaged by a hole in the parchment that has been restored, so that it is not
securely legible. It is unpointed in Doc. 3, |. 45, and_the shape of the word is slightly differerg-(see b
low note 297. It is not written in the same manner@ﬁ}i@\(li,?@ above (see also note5}3Here,
the pointedgaynis clearly legible, there is riodhext come & Qbearing & a d, dnalif, and then an
uncertain letter before the dma ri& iThe Greek transliteration U (8 UAtsena( not 30U d

Gatséené , as i n Doc. 2, . 17 above,; cf . Doc. 1, I . 18 and
must be an |.Mhe Greek translator appears to have thought this bountzniker to be different
from that in Doc. 2, |. 39 above: he no longeriststhat the fig r ee is T@E] | edw Ti0UUGIi s t he

sprlngthatlsknown asUB U, whiteeehiesfbgsdg dd “thot) s ([Bodssn g : 0
Ok U ©dgu30s Waga, 6to the spring cteéewhehlisiAthes ena, and to
springd (Doc. 2, . 26 and Doc. 3, . 27, compare with
is now unclear whether there were two springs each with an identifying tree and with simildr but di
ferent names, or a single spring the name dtlwivas eitherfa t s / aj Aansas .(Breaalso above
p.8,note 41, and the discussion of the usg af dinl Roc. 4, below pp. & 48.)
260 CAA ag o
261 CA dgee.
262 CA HAGHA On the extremely common disappearancéaihzafollowing a final long vowel, see
Hopkins 1984, p. 22, para. 21c and citations.
263 Doc 3, |. 46 omltsba
264 CAA&E O
265 See above note 257
266 CAb&a,
267 &4 A /EAA A 7 B\Fhuse 6bag not AllbwiCA norms. On the indifferent use of imperfect suffix
-1 in all syntactic environments, see Hopkins 1984, ppi 138, para. 138a.i and citations.
268 The phrase epclosed in angular brackets is found only in Doc. 2. Doc. 8j 47 4as instead:
Od6i *1TphA®D ﬁEeeAna]e@a’telaféld(ved b4ERe dating formula.
269 Bruiuy ] ni . e. fedo, ptlUegée Juned, cf . Caracausi 1986, p. 1€
also: De Simone 1988, pp.i784, Johns 2001, and below note 474
270 In Dgc. 2 qnly, the year is correctedio Rrom K &
2711 cAGa Al
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On the line following the signature, to the rigignd side of the document, in1d"-
century hand:Presentatum Mess(an)e apud acta Magne Regie Cur(ie) octavo augosti
decime indic(tioni)$/?

A translation of Doc. 2 is given abope. 7i 12.

Document 3

Sciacca. June, 6649 A.M., 536 A.H., Indiction IV (1141 A.D.)
Figs. 67

Original: Toledo, Hospital de S. Juan Bautista (Tavera), Calle Vega Baia, Archivo General
de la Fundacion Casa Ducal de Medinaceli, Fondo Messina, no. 1117 (S€263)

Copies: The official,d o w Ebpydof the original royasigillion (Doc. no. 2).
Editions: inedited.

Bibliography: Not h 1978, p. 230, ON©OG. Noth 1983, p . 199,
et al. 1994, pp. 162, doc. and fig. 32. Johns 2002, pp. 58, & 107, 181, 208, 222,
276, 305. Nef 2011, p. 642.

Maximum dimensions: height 822mm (left), 836mm (right); width 528mm (top), 536mm
(bottom edge, cut at an angle).

Notes on verso: [Eight lines ofArabic text, recording the settlement of a boundany-co

flict between the monks of St. Georgeds and Huber
see Doc. 6 below.] Below which: Centre; pencil2@ntury A S. 2003 Upper centre;

light brown ink; 14" or 158" century?: + /Per li terri di chi avi lu monisteriu a la terra di

Xacca / chi su di lu Priolatu di s(anc)ti lorgi di TrocculCentre right, towards bottom

(written vertically); medium brown ink; f3century? : 1 Ul ~ ( 8 3 )8 gl) sso)b(e o (

gdlaeg) . | mmedi ately to the | eft "octntuyhe previous
...6(...0 dJdUO#HIId .cUymmedi ately to the left of the
brown ink; 13 century? : 3 Ugj eoa¥3 . | mmedi at el gotetrion t he | eft of

brown ink; 18" century?: K. Lower left corner; black ink; 2Dcentury 1117.Lower left
corner, on white adhesive label; black iBR-.

Documents mentioned: as for Doc. 1 above.

Condition: Parchment of medium weight. There are two large holes (now restored) in the
centre left of the document. There is no trace of a seal. For storage, the document was
folded into half widthwise twice, and then lengthise twice.

Scripts: To prepare the pahment for writing, the two side margins were formed by-fol

272 Similar notes occur on Norman and later documents which were presented as evidence in court cases:
e.g. Enzensberger 1996, doc. no. 29, pp7¥98Many cases involvingph e | ands of St. Georgeds
held during the early fourteenth century: Scandaliato 2003, pjp1668
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ing; these are respected by both the Greek and the Arab scribes. The Greek script is written

in the 6style of Re g’Ghuondtthe yamawhe wratd Bos. & oro n a |

Doc. 2. The sibe used a fine reed with a light purpliBlrown ink. There are few aldor
viations and very few grammatical and orthographical errors. The Greek text was written
first, then the Arabic: the Greek ends halfway through I. 39, and the first words ofahe Ar
bic text occupy the rest of the line; in |. 40, the Arabic walrchalié & has been carefully
positioned to avoid the line crossing the-fllrish of the subscripkeraiaindicating the
numer al for 6,000 in 6649 ( edexteisdwrittenina n t
clear, but inelegant coplyand, in a dark, purplish brown ink. Thastaeare vertical, there

are very few points or other orthographic marks, and no short vowels.

No edition is given of the Greek text of this document because itasmast precise copy

of the Greek of Doc. 2, except omly®a n |
aUal@sy, while DocelUlBmUos2§. has Us

23 338 & 0 AAGHeeA Bibge AR &5 A @Ayl @A /£g

3 1l 3886 REEO Oy p A A pEeBal Aao As3 Y b/l B
2 Aol CHEEYE Al B2 7 Ot BT G BAG iz

G a0 Gy U Aak Yk ATK AGWV\eE® IE g B it ABsin 2K N\
dabal A\ ABR YOOk GbEa 43 aX) AHaridG AmBEd

B AFidged AAIWRopK B G a AdDRDAGES Aoy O@ A H

273 See above note 175.

274 CA & 1. Ze&bte 18above.

275 Sic.What is presumably intended to be @isnindicated by a caret. See above p.7 note 41 and pp. 39
40 note 29, and_the discussion of the usejof dhbelaw pp. 4445.

276 CAAT Ak.aaoa

277 CAt 2

278 cAt 3

279 The word has been carefully positioned to avoid the line crossing tHiéotaish of the subscript
keraiaindicating the numeral for 6,000 in 664® § ¢) indhe last line of the Greek text.

280 CAdb2e a ~

281 Doc. 1,1.38 & Doc. 2, I. 4ceeT 7 O A n,

282 CAb&a

283 Sic.Readal-R a z: 5ee Doc. 1, I. 39, Doc. 2, Il. 19 and 40, Doc. 3, |. 20, and above p. 9 note 46.

284 CA' Y F Sbetnote 18above.

285 CAAT A agaoa

286 Sic as in Doc. 2, I. 41, but see Doc. 1, |. 40. See above n8te 24

287 CA (b gadDoc. 2, I. 41.

288 CA A _

289 CAA I .8 abd¥e note 38
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3 VYR F5G NEQIRIGARG NERODEHE THDRY 6 A A6
“w G Bk A a5 NoEEDCpABSG Bia RGO OoviaED Aa
b A bl YAk /A Yagh@h e Ak AT AK@ON 1

§1 850% OANAL AD §, & RQr &b A MR e Ghged

—_r s\

e bt fta aspE0 Gifjeel & BHGY It ABCHeAA A & 550 O A
3 HA AR FECABKED A 4560 ONph bAks o ARG
pB A O GelgkiEdh 4 A dafboian 7 PR Yak A D Egs R
| Fral Gk @ +AuEGh E R¥O B RG A 78 INA DD 0 |
ORBo6Z 0

290 The word is unpointed, but reatmulfj : see Doc. 1, Il. 24 and 41, Doc. 2, Il. 22 and 42 and Doc. 3,

l. 23.

291 Sic. The word is unpointed but the scribe has clearly not Wr@, al-qulla, 6the summitd, as in
Doc_1,J. 41 and Doc. 2, | .42.

292 CA i

293 Unpointed, but readl-éu mm:($ee above p. 9, note 48.

294 CAY 0 & _

295 CAP & Askd hbdethote 218

296 Doc. 1 ends at this point, and the remaining Arabic text is fesollisively in Doc.2 and Doc. 3.

297 See above note 257

298 CAAT 4z 06 &

299 Unpginted.See above p. 8, note 41 and p. 42, note 259.

300cAAT a4z 064

301 cCAb@a

32cAP RA & &

303 gHs omitted in error.

304 cCAAT a4z 064

305 See above note 257 -«

306 Sic.Doc. 2, |. 44 hasorrectyA A\ A0 A AdEG An &

307 CA_doaea - B

308 & A /N A8\ EFiuse ddegot #BliCAnorms. See above note 267

309 In Doc. 2, Il. 4445, the phrase here enclosed in angular brackets is omitted and the passage reads _
insteady 7 E0 A4 AHa& y YO &a@F A7y oA FlEea A NEZA RN AA €1 7 DA

310 See above note 269

311caGa At ER
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Document 4

[Palermo] November, 538.H., Indiction V (1141 A.D.)
Figs. 8and 1112,

Original: Toledo, Hospital de S. Juan Bautista (Tavera), Calle Vega Baia, Archivo General
de la Fundacion Casa Ducal de Medinaceli, Fondo Messina, no. 1119 (S&01)

Copies: Agrigento, Biblioteca Lucchesiana, MS Diplomi 11.1.12.B.41,3%i 35 (17"-
century copy, possibly made by Antonio Amico, of an earlier Latin translation).

Editions: All with many errors: Galvez 1991; Géalvez 1995 = G; Nef 2011, ppi 533
(transliteration after microfilm of original) = N.

Bibliography: Noth 1978, p. 2300, 606. Noth 1983, p. BR99, 06060. Ber
lico et al. 1994, pp. 16P163, doc. and fig33. Johns 2002, pp. B89, 77 note 106, 102,
1071108, 111, 130 note 47, 148, 208, 305. Nef 2011, p. 544, 5485668562, 641.

Maximum dimensions: height 899mm (left), 892mm (right); width 462mm (top), 439mm.

Notes on verso : Upper left corner, on whitadhesive label; black ink: 33.Top, centre, top;

pencil; 20" century S. 2001.Centre (vertically); light brown ink; 4or 158" century:

privilegiu(m) muriscu(m)Iimmediately below previous note: a letter or sign resembling a

|l etter @, <comparable to the capitalbkerstsetters J, K,
of the other documents. Immediately to the right of previous; brown ifkcéstury?: +

Us( U)Uhsaee plBpvass @) cooa( v3)isf(UsPghesballaa(eg). Lowe]
left corner; black ink; 2B century 1119

Condition: Thick, heavy, cream coloured parchment, with two large, circular holes t
wards the top of the sheet. The three holes and plica for the seal are clearly apparent, but
the seal itself is missing. For storage, the document was folded twice into halfiésgth

and then thrice widtlwise.

Scripts: There is no trace that the phnoent was prepared for the text with margins or

lines. The scribe, whose hand is very close to, if not the same as, that which wrota-the Ar

bic text of the royaskigillion (Doc. 2) used a thick reed with a rich, dark brown ink, which

has preserved its calovery well. Given the limitations of a mere list of names, the scribe

manages to incorporate as many calligraphic flourishes as possible; the document as a

whole is remarkably bold, elegant and imposing. He used many points and otleer orth

graphicsignsbut very few short vowel s. King Rogero6s off
with a fine reed and in a much paler ink than was used for the Arabic text.

The scribebs use of tghaed @b ya g i dpid docsmersis | v cal | ed t
remarkable and redres detailed comment. Elsewhere in the Arabic documents of Norman
Sicily, the symbol is generally used for two purposes. First, to indicate that the letter that
bears it is doubled (e.g@[ , MuGammad. Otherwise, it can be used to indicate that the
bearer letter is 8 @ mot ag @ in exactly the same manner that a miniature supersayipt
indicates that the bearer is no&yn, a superscripfiltthat the bearer is neithea mor a
U etc. The table below summarises the usg af did this document. In all, the symbol
is used twenty times. In seven cases, the symbol appears clearly to indicate the doubling of
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Thel?™century Documents of St. Geordeds of Tr, c

a medial letter in the regular manri&in two further cases, the symbol may indicate the
letters § or the doubling of théetters ¢ or both: (vii) al-MuGin, or al-Mulassin and
(vii) &asan orda s s [whtlemwithout thealif in scripta defectivaThe symbol appears
seven time on the secalled sudetters @l-Qi r T 9 a ang):***when a word to which
the definite article is attached begins with one of thesel thkof the article changes on
pronunC|at|on into the letter in question, in effect doubling the Eetéeg. g dJypecomes

a ) dlyconventionally carrying thg a d, b%‘mHowever it is most peculiar that in this
document this occurs with none of the fourteenlstters except fos g(seven times) and

g o(four times)** This suggests that, in these instances, the symbol is employed-to ind
cate something in addition tor even instead of, the doubling of the detters. This may

be associated withthesoa | | ed o6neutrali sationd ofi- the differe

lant s dand the hushing sibilari 6im certain registers of ne@lassical Arabi¢’® There

are three tsong indications that this phenomenon may explain the ugeaofi ah a gand

g Qthroughout this document (including the doubling of medial letters and thketsers
discussed above: no. xvisiaghlta-n L{m no. Xix Uamsata((ER), and no. Xx@ gra

(A&;a) because in none of these cangha dpmbssibly indicate the doubling of a letter, and

in the last two, a single compound number, it is borne by ajandg ¢ and so here is
patently not employed to distinguish between the two. It ikiisty that in Sicilian Greek
boths gandg Qare regularly transliterated with tlsigma whereas in Latin and Sicilian

s Qisnalwayss butg ommay be rendered by a wide variety of graphersesh( x, xh, ch, yh,

j [andi], sc[i]). If it is accepted thaicilian Greek is more likely to reflect the insulaadi

lect, and Latin and Sicilian the influence of a variety of Romance imports, then the use of
sigmafor boths gandg Qalso suggests a coalescence of the two forms in Sicilian Arabic
dialect**®*Thepe nomenon is also attested, albeit scant]
ian Arabic3'’

y ’

The finalgauddea of beé heéi $cussed i_s that most pert.i
this article. Line 1 refers to I6YBAUAPhesA3a the

with theg a dahdal ammawritten before thé(dof the placename. There is no posdibi

ity that they belong to the Uafi r iU&nd, if not a simple scribal error, their position
seems to indicate that they are indeed borne by(fend not by the dbr theq Uthat
follow. This might suggest that the scribe was seeking to convey the pronunciation in this
phrase of the outlandish plaoame as something likes nU [ U lii i#r u g indicatigg

that stress fell on th# Thisis probably related to the wethown phenomenon of the
gemination of initial consonants in Southern ltalian and Sicilian dial&tts.

312 Table nos. ii, iv, vi, ix, xi, Xv, xvii. The case of no. xi is discussed in full below note 42

313 Table nos. iii, v, xii, Xiii, Xiv, Xvi.

314 See 4a, 9e, 14b, 14e, 15a, 17b, 18c, 24f.

315 Hopkins 1984, p. 37, pard7, and citations.

316 Caracausi 1983, pp. 688, paras38i 39.

3171 bn Makk?dg, 1966, pp. 75, 7 6 11887(ékspeciatlyiparasbdlsteid i n Agi us
5.12.0).

318 Rohlfs 19661969, vol. 1, 198234; Caracausi 1983, pp.iZ® and notes 996. Seecaddd EU
on theversoof Doc. 3,abovep. 43, and fig. 11.
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Word Line | Gadda Iitlfcg-r SH rProb. Comments

| i 'i:?:; y’ 1 ’ W H | H ge?ofeautt;]cg (%mmawritten

i ¥ 2| H | H | "H|H

i | PR Jao | W | W [

v AR

v SRS e w | w

v VY Sb | H | H | H | H

vi h_YE; AT ETEETRET readd% Bzt MuCin ord@#é
al-MuQassir?

viii Ny 8e | 2 ‘H | "H | "H readb@g das £0n

_ ,?4, ) ) ) ) looks more Iike-_ two :_id_jace

iX o 1y 8f H H H H |carts than a single joined
up symbol

X VYE@@ 9b very indistinct
xi Ut zze 12a
xii NEG 12e
xiii WEaB | 14d
xiv | TG, @B | 15
xv | T4 BB | 15b
xvi ARG | 16e
xvi if@e | 200

xviil Ak 21

x| A3ER | 26

XX YA | 26

ready¥' [Ba6Sd Pm

not doubledifiuj a d d a

not doublediuy a d d a

not doubleduy a d d a

Note to the edition: Textual notes and variants are supplied to the Arabic text, wisile di
cussion of the content is givem the notes to the translation.
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= YRUANIDY 2 ¥MT L ANADZ Y

E n, & D& EpAAIRRGALE 3 A NNK @ 7

¢ Hhpesoe gy Hotsicg CAAE&ERm 6) &1 Al Y ¥

CABG Fpx & Ed),ROEEs

=GN () € ABadgA ANERZ K G AINAA BdDER
ai g#End3

b 2 sz g)/) EDDRQ @& 1 @heF AGRE 4ARL

o7 R34 1 e @A

A @) & zdh @y AtpeNeg =4 7 7 Ak D A DibeQam s o
T ADWHD & G

@3 Atbete3G i PAY MART & > 2ARQ DA

332d§=|=<’§.

AA NEE)ACAT3H AA ARENED A UpAADZAZH
»%567 dity ek ¢

319 cARA

szoGI\@

321 G:[.]1 A THKY034
322 Large hole in the parchment.
323 Large holen the parchment.

324G ¢ & E{d)@

325 G&N:Ngbat
326 Large hole in the parchment.

327 G: BAEQB@bdatval om b.. LabU0n
328 G: Bl Sal §q

329G:7 Z.AELG afi

330 G: Abb t transliterateda mm I M. &a mU n

331G:p AQ],

332 G:hE Z/E@g}bd al&asan

333 G: 0A ANDabQari U's

334 GE @ .&
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5C Vera von Falkenhausen, Nadia Jamil, Jeremy Johns

2 & KCHEARA™T T & FYVEBAE G &GS k A,
=z A @ A DA & 74806 G
CA @Gk QamaAl A3zBLZAZ @ p /7 EYBYg
Zepheé DEY ¢
O OG @i A-mrepa A RARKE @) *0 &4 g Y
? k adgOdF@agmibn £QIH b b B ¢ Ap*AUR 7 eAs -
¢ BECF @ A tNEGEe)
G DB Gt MM tBe AGP 447883 =
LTA¥AZAET
G OVEGE G Z ZDEAG b | o Ggh zdgRa @ T
CA DA € F£ETRGEB A
G E@BAA NARID A B AoRpL EEG3 G H 8 Heb)
13 A BB &

AEB/EG3™N AgrAdn) 78 &/f AR@PDE ReieEg

335Gy YEO & &El@t&lnslltkrdré$bdl'hwt@1im).ﬁ@@j akmugamimor (@\bd atmgmgn?)
336 GAZ Wl ol J. n

337 G:K A [ sba8madb. bint

338 G: ULAQD . NdbaBlaHa.

339 G:Y erggxl Of\ 1bg

340 G:Q 4 %a ddUs

341 G:K A ap:&usayn b. bint

342 CA B4

343 N: ¢Jmar b.ualal. See below note 424

344G ¢ oY 0zédedkEG3 AO&

345 N: al-G al@mar.

346 G omits.

347 G: 1. A Bdguhiis indicated by a miniature subscript letter.

348 G:AA (N[aiBayig ar 6 .

349G:Z Eel.

350G: 1 Y3NANG6?6 and comments 6 Dieasarikethas mistakerstisf fad® aucune ai ded.
| ( see below note 451.
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Z 70 NAE@ 58 U b
| 7 )01 Ath&n ot GA 0B Abassh e R aha
=7 Yoo G b z0gekz G)H /
Aot @ BAT B AGE =D iz b EMetGs aryt

21 Bz
AO] @A AR QR £@an A AL k17568
G e #ED

O DX A'@ Yielmes > A@ 1

r AZMEA Y I\ B G U3 A e gy r NI A B A 2
O DA @ 84 7d)\EROA:

A p £ FBREGS 0, B8 A X £ AKEW dEAS dED;
O Adepyea NER & ON 85

| Lt BB 7

351 G:9 U 7 )Y & BNGpEd alFEi&anD. aB a figl. 1

352G, Et aA®a .

35367 Y804 zéhﬂanétha@aHrm dg YR b . /RuynmadralF a). |
354 G:p_7 ML E n,

355 G:piy 1

356 G: 1M &BakkUr

357G:G5 YOO a

358 CAGHp

359 G: sidANAUE&e bel ow note 474

360 G: W FOHQ o - o

36187 QG 3 AN :doscidge does nbt BIBWECA nérnds. Arkthe different orthography ofethe d
monstrative, see Blau 1965, pp. 1388, especially para. 32.5. On plural agreement, whereeCA r
quire feminine singular, see Hopkins 1984, pp.i14%, para. 145b and citations, but hars iU

(6namesd6) is clearly conceived as-lértmanasculinei ne

third person plural imperfect, see Hopkins 1984, ppi 138, para. 138a.i.
362G: 0 £G3
363 Hole in the parchment.  _ B «
364 CA L2, AADA AmpAs aADz
365 G: A &AFek
366 CA Aa On #@Baagainst CA, Blau 1965, pp. 32328, para. 223.1.
367CA| taAeca
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Z @4 O AEghraE quivBA B & 7B EGi3? E e ARG
|, EEGHHRE Y EfnkeD NAzZ @ B E pAR0 Bd kO
»YE Y @i
2 ONAEZ AP O /G fetop » OAB AR aRE ™
) Y A1 &R mma
o YD ERG ¥
P+ sy a®md@o)XiU U0 0G0F o) U0l o (o¥O4bcddd ++ +

Translation

A éa r gwhizh] confirms the names of the men of Triocaldt was written in the month of
November in the year in the year five hundred and thirty six, in the fifth indictidBay g\ |
al-N a g &' [3b] [al-G ] @dybd atK a r.B°ri8d dmar ibn dBhi*® [3d Abd#bd Al | Oh
ibn aBhi.®”” [3¢ MuGammad] ibn alphi.®® [3f]Ma y miitm d\bd atK a r §nf.

[48 A\ | Hr al-Na § 6% [4b] Y 8 oibn Yunbit®' [4q al-G alye adar.>® [4d] d@Jmar

368G:HE.Y&AQ%aE1.|aHe&r Obul usg.

369G:HEY&E®H§&U§OI&)maralUbuI us o .

370G AREGa

371 G:i AAKI/E\QAIde frogien

372G: YA A4AA0 &

373cak Yn,

374 C: Ali Annassuard\ lisgheismor per sonal name,; it may commemorate the Pr
law, the fourth caliplip | @ i 'HJd i Abig6t).A-naHE&r he Sawyerodldgahi s a professi on:

375 C: senioris Abdilcarim Al-Galy | i terally oéthe elder 6, is an honorific
the holder was of advanced aggbd atKarigsn a t heophoric name,nliterally 6the

erousldn (RUr40) .
376 & . the son of hiC:Omén[correOmad3filius &dtris ius. dhe lsra ma§ con-
memor ate the secondmaribnaMae t Rdogdg)dl. n 68al i phs,
377 béAbd Al LBk son of hiCsAbuphdalla filius3rdirs gidgsAtb@abd hat b Oh
literallyddtdhel f ddtygor agremen hoeorifically designating the holder as a
father; in this case, hism or personal name is not givesh b d  Asl the ddmmonest theophoric
name used by Muslims, |iter akunyavadt thd s &d v &t of Godo6. T
378 6 M. the son of hMahanfad, filigs.fratr® BiusEh¢ismMua tmmadd . | Ct . 6t he
most highl y rmoratstiseddghet. ¢ o mme
379 6 M. t-im-aw @roless probably, brothar-law) of fbd atKar ¢ m [ i Maimun,2dgg- 0 . C:
tus AbdilcarimMa y mi n , l'iterally O6blessedd, oO0fortunated, etc.
380 Gf\. the sonin-law (or, less probably, brothér-law) of atfNa g § Ur e . A8, adgdatus AB:
nasiccar.For @\ |, see note 37dbove.
381 C:Jasin, filius NibatG & N:Y Us § n .tBoth eNefnénts are taken from the Qun . ism¥ & o n
derives fromST r at , tve(B& Ghapter of the QUIn, s o c a kwb isalated lettersal- t h e
@i r 1 -muga i) with which this chapter begin¥. (Bsis also widely believed to have been one of
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waladuhu®® [4d [ é] ®Y[4flht 0 -Hugddib®®*®/° [54 R a @dli -hu3® [5h] hbd

a-hl om i b [BhdbBakr i bQasim&b [bd Y1 s u fH anghb

[5d AbT BakiMugiddibA® [fl¢) mar Bl *'PaledAdi. Bak+ ibn al
eanEn’ G [6lj A mmUean &P [6d | 0 &u mG* .[6d AU -hu*® [6d ¢im U n

the names of the Proph&tunbitis fully pointed, and the tallde u rofsthe second letter indicates that
this is then T, bbutthe vocalisation is uncertain. It is presumably a deverbal name, meaning literally
6he causes to growo, pinc Kddratt hreampdamtfii@em tSktcdi qune | 19
and above note 51), where the word occurs only once in Q.Mufbitu lakumbi-hi I-zarg, OWith
it (i.e. the rain), He causes the crops to grow for you
382 C: senior Giaafar For al-g dlyseenote 375 above. Thesm wadar may commemorate a homeny
mous member of thevafPanophbtddbdgoal-nldayg, eamgd t hus indicate
that the dbearer was GO
383 a . his [ i . ©marflligsdiss]Fordran geenoteB76above.
384 The name is illegible because of a hole in the parchment
385 af.the[Quidni c ?] T Ata Alhamahlfedsic! @resumably mistranscribed by Cl. &n 6 g a |
Mughddib @A t ,dhere apparently used asiam is probably an abbreviation of thegabsdt 6 q , Al | Uh

literally 6freed by God [i.e. from damnation]d. It was
Bakr (reg. 63234). Thelagab al-Mugiddib probably indicates that the bearer was a teacher, even a
teacher ina QUdni ¢ school ; Ing &-Mugigdéha us t blcy ul-d é an@ @tne dodw,e | |

6wenlalnnereddé et c.
386 60 R. his [ i . e Rogid fratesilus TheismRh &0d.i t@r ally o6hoasped, may be an
tion of a theophwhkiac gma meé howpeh ods chaeYl?Eene_r ous 6
387 C: Abdullalim, filius LabbanG: g\bd atéa | ¢ m b . N: tAedlaly& h § m  b..g\bdLabgbl Ugnm
is a theophoric name, liter®hl 2. A6BeeseryYantThef fi het Oine
the article is not clearly written, and could also be reddgs.e. dAbd atbal om iterally o6the servar
of the Cligmentd3F,Quetc. ), laabhblit drhamalpyodn € Cdlaane .
riente 1997, p. 474: from Classical Arabét-a b billistrating assimilation of the definite article) is
anismand family name widely attested online in e & rand bbhe diaspora, e.g. the Moroccamm
sician Kamal Lebbar and the Orchestre Kamal Lebbar.
388 C: Abubacher, filius Abilcassem’A b I B &eteralmost certainly used asismand not &unya It
may commemorate the fir sti34),fthe fathedn-laR @fgte ®Plophetc al i phs (reg.
Ab I-Qasim[corr. Ab -QUs]i,m 6t he fathatl pfoQWei mné¢l iwvhe distributes:
P r o p kumytaand here, again, may be used assemit is conventionally avoided for a man named
Mudammad out of respect for the Prophet.
389 C: Jiuseph, filius Asemury T spurfesumably commemorates the prophet Yisuf
Hagmi frenchified as Hachmoune -atdstedoalinec o mmon Maa&ri bo surn
3906A. B. sotnof ?) hd AtulGabhersfibus Aintuaddeb For Ab inote®38&% r, see
above.He appears to be the son of 4f above
391 C: Omar, filius Jalin[sic! presumably an error by the transliterator, not by C.] G &Nma r B
Salpgmar, see note 3 kyaBb o8 asbudlytaeslitevhedBousbeiou,
is well-attestedonl i ne especially in Algeria and in the Algerianrn
Saliyl (Kamel B o-Algesaa goall@epgr coadh bf @ari&F.Ga n c o
392 C: Abubacher, filius Algiangiani For Abl Bakr , Al2ansé GapshafoBn®8 above.
from the Arabic placemame for modern Cianciana (AG), a commune 20 km east of Caltabellotta. The
placename is said to originate as tlagifondio of an ancient proprietor nam@&inciusor Cintius see
Caracausi 1993, vol. 1, p. 386, with furtheferences to the disputed etymology
393 C:Omar HhtacuG: A mm@a t t. Ntimardat g @®imar i | s silpd mmpienlly s 6
6one who has been granted luan §(afiouslydransliteratédeas Ma a&r i bo f ami
Khenaffou, Knafo, Knafou, Qnafo, etc.) is extremely vagtbsted online. The name is said to be de
rived from the worda n @$oUa n galhad, & goat or sheepskin, also a cloak of the same material,
perhaps derived fronBerber (Dozy 1881, vol. 1, p. 409a). The name n Ui$ dften, but by no
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ibn A b b P [6f] Al 0-dApd B/, [7dAbT Bakar i8fa[7h A 2% .
[7dTam0Om whaf’d7d] Nigna*®* [7€ dJmar ibnGaraf.*®? [7f] d\bd atMuCassin®
2 (84 #a m@°l[8b) Ma y mi-Raritadl [8] Ay y T-ba radl% [8d] @a m m THiaru-

means exclusively, born by Jews (Corriente 1997, p. 168b), and is attested as the name of a Jewish
clan @lfa) from the coastal town af s {Safi) in western Morocco, who claim to have immigrated
before the I slamic conquest and to have #ntermixed wit!|
tested on warba witédaen Ufflorf reorsAmtpiines, killed wueng ahe
Tunis an revolution orMrl1foddguary 2011 (BTl
394 C: Ali, filius Ahamsg[sic! presumably an error by the transliterator, not by C.pG: d&atmmU m
[sic]. N: A | 9@amOtl-ha(dl 6 fils de ol spenate 3T4raboveudomUEnF o r
ancient Arabic name, perhaps mé&mo3pnGaR7apwedmwibhb| e chi ef 6 or
and without the article, e.g. fromdu mU m, -slareic igolrofgJVra and the early Arabic poet of
theMu b y @usayn b. aMu mUm, t o trdneTunisiamspcetsmero Hmam§ mUm) Adem
(tabletennis), H. Helmi (football), and H. Wissem (handball).
3956 Hi s [i .e. fBaebilmd brotherd. C:
396 C: Othman, filius AbudG & N: @Jt h m U A bil Hdis ism may commemorate the third of the
RUgidindyec amOppH & BOm g6y hb 5i4dl i terally 6devoted [i.e. to God
397 @h . t he DrAliAagar. Fdard |, seeCriote 374 aboval-h g g Url i t eral |y 6t he druggi st
professionalagab.
398 C: Abubacher filius Charuba G:Ab 1 Bauwarr r BAor& b T  Bsaeknote 388 fuar I,b a
transliterated B okurlydwallraestddanline insAlgesia akdhirghei Algerian d
aspora, e.g. Mla mmad b. MaéariUbham & k Madiyan (M@hartmed BeB Brahim
Boukharouba, Houari Boumedienne), the second president of Algeria (d. 197&uriylees proka-
bly an honorific meaning | ilhet (BdmiBgrbedkherrubhtater of a cl ano,
clan or ward of Kabylie Berbevillages, composed of several agnatic families (Abrous 2004).
399 C:Gazi Literally o6fighter for the faitho.
4006 T . hi s [ iC:Teman&am@&®.G:Taonldi.t erally 6perfectiond.
401 C:Neema Literally Obl essi ngodtheopmecrnanemousladiverteai ated from t
much desired son, diat Al | Uh, o6t he blessing of Godo.
402 C: Omar, filius SchiarafFor ¢Jmar, see note 376 above.ar, afl i t eral ly o6nobilityé, 6hono
etc., is perhaps abbreviated from a compdagdbsuchassa r a9, na b g It direy fa@fi t h 6 .
403 C: Abdulcassenfsic!]. G & N: gAbd at@asan A miniature superscrig Qiswritten above the letter
s Qohthe second word, which may indicate doubling of the lettea @),dogodnfirm that the letter,
which is written as a straight line without teeth, is indeexd @ar both (see above pp6i#48). The

name may thus be read eithergaisd aFMuGassin( | i t . 6servant \mfatMuGire Beaut i fi er d)
(rit. 6servant of the Benefact of®oacsflgc GCwns aei &t h%eq, p. 4
case, the name cdargii @i fai cpaanrctei chud mausSeh,g according to a

S u n rabMaiassin(today usually abbreviated &-Mussin) was the third son ap | 6 aimad F U

The form of the name is theophoric, but neitabmulassinnor al-muin is one of the canonical

names of God. dlowmeveemi Stosnee G odansmadif Itohjma,@d vi nity of Mu

dasan, and all usayn, amongst whom the Mammisa are said to have had a particular devotion to

al-Mu+assin (see Massignon 1991).
404 C:Hhamid N:3Umi dLi terally, o6praiseworthy@maypossibly to be re
4056 M. t he MaymunyeartasiG:May mi-QirilasN:May mi-gaid@§ AM. | e fabricant

de p a pFordm § M)seenote 379 aboveThe first letter of théagabis unpointed, but should

almost certain be read agffnotq (J.fAl-FariU $s a Berber loanword (Dozy 1881, vol. 2, p. 256a; De

Simone 1979, p. 48; Caracausi 1983, p. 48, n. 56; De Simone 1988, p. 69; Caracausi 1990, p. 595a;

Corriente 1997, p. 395bThe name is also attested in #we rgillof Catania and Monreale, where the

name is transliterated into Greek™as (i U g U ( Cu § ¥8821pp.a B6a, 279b, 578b). It also occurs

in theMa &ras dn element in plagemes, e.g. the famous neolithic site, Grotte du Djebel Fartas

(¢abalatFariUs, in the Massif AWaimt aoua, near BUtna in
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hu’®’ [8€ &asan alda rod¥ [8 Ab FF ul®ii b n B T°/° Koa Al -hu*® [9h] d\bd
al-Mungm ibn d\bd atSd U% [9d p | g*'F [9d AOha d r aNi'® B @ BT - |
Fu®al-ia n B0 [9f] f\bd alSalam ibn Zarara.*® /*° [10d | 0 oNIbifgf T

406 6 A. t he \AgyabvAtharity HisiSmpr esumably commemor ates the prophet
Al-ar r meaning 6the weaver 6 (1| i tlagabanltheforméofde si |l kyod) ,
nisbad the commonest professional agnomen in the Siciarrdgd (e.g. Cusa 1868882, pp.
137b, 145b, 148b, 155a, 155b, 156a, 159a, 160a, 171a, 174b, 175a, 175b, 178a, 251a, 254a, 255a,
256a, 258a, 262a, 269a tris, 271a, 275a, 277b, 279a, 282a, 285a bif4LRBHH45b, 547a, 567a
tris, 567b bis, 573b, 575b, 578b, 582a, 582b, 583b). Wihil@2 r gnush have originally denoted
the weaver of silk, in medieval Sicilian dialexaréri etc. was used for the weaver of any material:

Varvaro 1986, vol. 1, p. 169.

407 &, hi's [ 1 -<indaw (08 dedsspfobaldyo brothén-I a w) @Hhamr@ad, cognatus ilius
dammj dliterally o6épraisewor tOmylas, botrdteer divineensmes-alom t he s ame
Madmi d awadmoad (| it. 6the Prai sed?o)-aramad(sematec3i8 names of t he
above), and Amad (see note 413 below).

408 &. t he welhagaeAlharyry HG ism may commemorate the grandson of the Propdiet,
dasan bdpl ¢ ( d. 6 6 9 dinwritfeh @ siga (seelvfeabove) that may be read either as a
g a d gr@sumably indicating that the letter is to be stressed in pronundidaten4 assan or
4a s $ Orsimply as a miniature gtaindicate that théetter which is written without teeth is indeed
as QRoral-&a r Gseednote 406 above.

409 C: Abulphotuh, filius LucophG: Ab -Foult T haqdpN:Ab-iFFu®d. BI Kru§literAb T |
ally o6father of wvicto rkunya B d Kaff, wristen avith evisatrisngrabablyn@ t ap hor i c al
gadabavethd ¢) i s akunyummally iapsliterated Boukaf) well attested online throughout
the Maéerib and in the diaspora. TtenyaAbh hk@ff, i s presumabl y
l'iteralolfy tdfeatphad rmo6 , a professional dgorqgb used by mode
al-kaff, o6pal mi strybd.

4106 Hi s br oMbcatel M.iG eC:al_ly O6fi ghtero.

411 C: Abdulmonem, filius Abdissalag:|, H § Heslcd g\bdAEBugnin[sic]] dbdal-S a | . 8:abd
al-mugamim or (Abd atmgmgn?) b. g\bd atS a | . Ulne scribe has corrected a slip of the pen,
thereby superimposing the final ¢ of al-Mundm over the followingibn. Both names are theophoric
but while the fa¢cheedpnidst@dr9se@BYyant hef s®nods, 60t he ser\
factord, is not.

412 C: Alluse G: g\ | a[sid]. N: A | fopdh | P).nAccording to Schimmel 1997, p. 69, a hypocoristic
form of g | (ee note 374 above), also attested in the 1178 Moréealed @ b I/1 ¢o Usra6gd ( Cus a
1868 1882, p. 176b). However, it is also claimed that the Jewish family rmdugel |aftegted in

I

17"-century Fez, Morocco, is derived from the Ardd@ r ber word for 61 ambo: Zafrani i
see also Kossmann 2013,155. See also: De Simone 1979, ¢6( ); @esSimone 1988, |&9.
413 6 A. t hgon (breteptor) of alM. 6 AnBamad filius Nibafsic!lt he transl i teratorés err ol

t he tr anmbnesrati & &mMNoAdhad b. bint[sic!] al-MiH U¢ @irad fils de la fille du
Mi sr @@mad ) meaning either o6most praiseworthhyd or oOone wt
ersdé, is held to be the PropPsUodeleseshadt-oaadnbenvent i
vent of Mulammad to the Children dérael inQuidn 6 1 . 6 . r & lhig@srendoby @, G and
N, is clearly pointed (see also 11b below):MiH Ois @nisbaindicating a connection either with
the town or districtof Mir Ut @ i n nort hwes th Utiab ysag c toirocomiotfh tthhee Bwir ber
federation of HawwUr a.

414 C: Abulphotuth Assan hagsic't he transcriberds errBi-Fu@bee the translit
note 409above. Thenisha al-fla n h (hdigates a connection with the Berber confederation of

lanhU0OYa.
415 C: Abdussalamiilius NatuvayhoG: gAbd atS a | O mUrab N: gAbdluatSalam b. Ni#a. For ghbd al
Salam(corr. Abd atS a |)beenote41laboveZardara, | i terally &éstrotg mand: the s

ten the initialz Ubelow the rest of the word, tucking it into the loop of thé af ibn, presumably in
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[108 Y T stlarti-hu®’ [10d @maral-Ha ww®[f0d Ab T B adibd atk & nd°m
[10dua | ¢-¢pb la &% girof YT s*d /. [11dawwBs[1ldusayn rabob Ra
ma U 2?2 The names of the men &y al-Batl. /? [12d A mmUr Bii**Khal | a

order to restrict the width of the name (see also 11b, 17e andywithi4e). Words of the roatni.r
seem to be rare, except infahdalus, whergariarai s 6tovimghkrous or strongdé (Dozy 1
1, 607; and Corriente 1997, p. 235, implausibly suggesting derivation from Passigadl (r o6lwat ¢
ful 6, a term linked to a military context.). See al so
wither, O Ibn Alj) Zaamd @al kat ya&d biara), fotnbng a Metaphoricatunya
6son of the f at hegkl @ha.té)xoccarnanbnysh theul$fhreonm abrees 0 sa i n t he
Monrealeéa r (ofi1483 (Cusa 1868882, p. 259a).
416 C: Ali, filius Ali. G & N: A | QA IbFEDE A |, see note 374 above. Although C, G and N all give the
fat her 6 sflnda met halswan eleatlyebe read after the pointed) readinggh | By |
apparently a hypocoristic form @f |. Bhe name today is attestedline sporadically throughout
the Arabiespeaking world, but its particular popularity amongst Muslims in-Sabaran Africa
may indicate that its presence in Sicily was due to the agency of a Tuareg or even a Ghadic la
guage.
4176 Y. hi s [ i-inlaw (orllgss @rabdbly, drotmam-l a w) @asephC cognatus iliugzor
Y 1 s seé note 389 above.
418 C: Omar, Alhauari.G: ¢Jmar atH a w w For @mar, see note 376 above. Hissbaal-Ha wwUr 9
indicates a connection with the Berber confederation of
419 C: Abubacher, filius AbdilcarimForAb T Bseeknote 388 above. Fgibd alK a r, a@ note 375
above.
420 C: Chalil Alabassiual, o1l i t eral |y o6fr i etoddfyaligsl , pAedriHibap sf rd re nalb orfe v i
GododJagabchfe t he prophet | bishdhapimicateAhatrhe diaaned) a.coohei s
tion with the descendants of-@l b b U scibd d+Mu’ alib (d. 662), the uncle of the Prophet, from
whom thedd b b U s ipht wereadescended. For other instances in Norman Sicily, see Cusa 1868
1882, p. 256, and De Simone 1992, p. 46.
421 C:JusephForY 1 s seé note 389 above.
422 C:Hhanaa G & N: &a d d Brsuncertain reading; the second letter is notig and looks more like
awUﬂnanadUorar@Ofthepossmlerootﬂws 6to wander to and frod, offers t

derlvatlonQaWWUsotravelIero, but also O6robber6,a- 6l one wol fd,
tively, fromQs.s, readingga w(s s6f eel i ngs 6, 6sensationsédé, etc.
423 64. the fosterson (or stegs 0 n) 0 Hosadym, diliusNibo Ramsafsic!'t he transl iteratorédés err

not the tr an yasaynb.dint&Ranjd) nTheism8mayNcommemorate the grandson of

the Prophet. For the readinga b(igskead ofibn binf), see note 413 abovRamad U ris anism con-
ventionally given to a son born in the month of fasting. Note that, presumably in order to restrict the
width of the name, the scribe has written the |nmeﬁbf Ramd U rbelow the rest of the word (see
also: ther ginr a bio this name and in 9d; tfzeUryZanaran ther g’unr i éenin1).

424 C: Aman([sic. corr. Amar ?] filius Chalat. G: A mmU r ual T17.INOd)mar [sic!] b. ualai. For
@AmmUr , see note 393 Ilumyaispeblematic and depeads uporythegeliac t h e
ment of theg a d. tf iais assumed that tHe Ulmears the) a d, then the name could be readiaé
uallai (or B Tua I Tlas$umingscripta defectiva Frenchified aBoukhallat it is attested online,
particularly in Algeria and in the diaspora. However, if the inifiebears they a dddaad that is
indeed how it is written, with thg a did faont of thel Udnthen it may rather indicate that, when
pronounced, the long vowel & Iwas shortened and the stress fell on i In which case, the
name might have been pronoundadl BIi: the Frenchified namBoukhaltis also attested online.

(See the discussion of the usejoé did this document below pp. 488.) The name is preswably

derived from the rootllidenot i ng o6 mi xt & Dazy188irvol.6lcp B, wivds o n 6

Cali] O6brouill on politi gduaendd, nodiigrhttr i ngeaannt 6s o ndemahl ivreg | Il iakng 66
intrigued and be t-maker mitemtivalya the naroef could indicate thét litse

bearer was of mixed race.
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[125 waladuhu Gusayn??® [12d al-G alygAbd atMughin*® [12d Ab W bd Al-1 Oh al
Mt 0% §124 al-G algymar®® [12fl gwi ibnh b d A% /F A3d.p | §dardid®d .

[13 gpbd atB U §*%9[13d ¢ mr U nda i b*#h&L3d dmar ibn ath r &34 [134 Mu-

s U M3fHU g [14dRiw0On i bn **Ra4gmepbdnatRaOnUn i-bn al
Mudll In.**" [14qd &asanal -hu®*® [14d d\bd atSd Umni | *B I[1d4d gpbd alNT ra- w
ladwhu®*® [14fld mr Bhou-hu*?/* [158 A | o1 U @f*? [15H d\bd atSalam al

4256 Hi s [ i . e. 0 Fikugifius Hasagnd-or ®usayn see note 423 above.
426 6 Th e de.l @ .seni@ :AbdulummerfFor al-g alys_ee note 375 aboveéAbd atMughin is a the-
phoric name, literall yuUathkhe.28)vant of the Faithfuldo (Q

427 C: Abdu Addalla AlmesratiG: Ab T Bpabkdr A FMiHD B Fa@@A b b d  Adeé rote 377
above. Foal-Mi'ti (] 5e@ note 413 above.

428 6 The dg. a.eeni@:Omansic. corr. Omar. N: al-g iyt h mEbnal-g dlysee note 375
above.For @mar, see note 376 above.

429 C: Audo, filius Abdilla.ghwl (classical Arabiawal) | l'iterally Osubstituted, is a n
to the child born next after the death of a son (MaAg6, p. 37h ForgAb d  Adeé rdte 377
above.

430 C: Alj, filius [sic't he transliterator 6 sladdab Foogk|, seemote¢ 378he transcri ber
daddUd i terally 6father of a bl ack skomyacdebratngpr esumabl y or i
the bearerdés professional skill, but is now widespread
(Frenchified as Bouheddad).

431C: omits. A theophoric name, Wini t5e9r.a213l)y. 6t he servant of

432 C: Emram, filius Halymag mr rbay commemorate one of two scriptural figures, either the father of
Mi sO (Moses), or the fathefys Uof(dadaspuysd)int ( M&pyX, enkceodmot Ise
womandés name, born by the-v0aiught étegendary orhhera Aass Uni d ki n
beauty, and by-mbtheedaR rjomh ddtidplt fADHt er

433 C: Omar, filius Alargia.N: @Jmar b. algh r éFargJmar, see note 376. The vocalisation of thgeab
is uncertainal-¢Jr émé ght i ndi cate that t helabeel86B8,@rl998cuffered from ¢
1997a, undeg r a &ndagy a g hut the same name amongst the men of Corleone in the 1178 Mo
realeéa r o(@uaa 18681882, p. 138b) is transliterated into Greek a§ %ag}] Us U, pet-haps indica
ing that the Arabic should be realg\ r gaaword also derived from the root indicating lameness, but
possibly with the particular meaning that its bearer was enabunwilling to depart (Lane 1863, p.
1996c undegi r € 3.t un

434 C:MosapheerG: omi t s. Literally oé6traveller6, o6évisitordé, obégues

435 C:HasuemT he name of Prophetdés grandfather, after whom is ¢
HOgim, i.e. the Hashemites.

436 C: Reduan filius RaymuRiwOn | i terally 6[ Godds] acceptance [of manods

name is perhaps Arabicised frdRaimundis a y & @i Rgymondor similar. TodayR a y nhasna
certain currency amongst francophile Arabs, perhaps as a sort of compromise betweerR&rench
mondand ArabicRaln U.nNote also the assonance and orthographic similarities betvieey mT n
andR a y n{éspecially conspicuous in 18b below).
437 C: Abdurrahman, filius Aimnaddeifisic. corr. Aimuadderh gibd atRalm U is a theophdc name,
I i t etheaservapt ofdhe Mercifal Al-Mugl in, literally O6the muezzind, i's pre:
sionallagab.
438 . hi s (i . e. Hhsahfate)iliudordasdn see hote 408..
439 C: Abdussalam BelalsG: gpbd atSa | Um midbtlal@a |, Sem note 411 abovB.i | rody a
be acognomen toponomasticuterived from, for example, the village of the samaene 3m east of
Mixr Ot a, Libya, o+#Bitltéasm&l | BBuwlagpf (O mUBIN Bbuaghi) pro
ince, eastern Algeria.
440860 . hi s (i . e. Abduhius filius dicsMd t hEbophoric name, literally o6the
Lightwn (R4ar35)
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MagdgZ*® [15d al-eéa n i y*0 Mi®d RamaUn -dat 4t 3154 g\bd atw(@d. *°

[15flua | §-B0o fa¥d'r/*d .[16d6usayn i bn “Bfi6eY dmlgabiyg f *Or .

[16d YT s u-Mugidalib.**® [16d Mazy) s K*. [164 d\bd alSayyid ibn aB a igl**f

[16f] d\bd ata f f W-hu®&Y [17dAb T Badkmr@diagl br a hiamw &% L

[17d al-Mugiddib ibn atéa mmBF [17d fa mmi*d .[17d Yagy T b i bn **Ray mi n.

441 @ hi s (i . einlavi(drdessprobably hrothér-l a w) Bmran.€ardg mr, ke note 432

above.

442 C: Alex[sic!t he t r ans c AttaleaeN: A3 Giedrdgiabar @ |, $ee note 374 abovaAl-
i0gi literally 6the beginningbo, but hereh-with the more
mano, et c. (Dozy 1881, vol . 1, p . 55; see also Latham
364i 65).

443 @\.t h e g o a tAbdessatat Almd@zor \bd atSa | |, £ep note 411 above. Although
maegUgis written with particular care, with a g ab@vel and miniaturg@ynunder thegiynto show that
it is indeed unpointed, the final letter looks more likedathan az Uy
444 C: Almachiani[sic.t he tr ans| i ta&iantyolnisaindicatingoarcdnnectibi: with the
neighbouring estate of-alaniyya: see above p. 10 note 57, p. 24 and note 135. G (p. 175, n. 13) states
that thisnisbais a varianbf al-€a n & (seed®a above), but the two places and their names rare co
pletely distinct.
445 C: Ramadan AlhaririFor Ramd U nsee note 423 above. Fadrda r Gseediote 406 above.
446 C:AbduluahadL i t erally 6the servant ofilnt Re 1mBeod,etics )a theophor
447 C: Chalil filius Albaycari.G:ua | ¢B Q cadlru@a | ¢B a yad Roru@ |, ek note 420 abovAl-
B 0 f imani@bapresumably derived from the neighbouring estate of BuB§f ar ¢ (cf. above, p. 1
11, note 59). C, G and N presumably assume that the word derives from the town now knawn as V
cari, but its Arabic name was 9 gnbtal-B 0 q @M @ r o s D9781pb.5B04, 606, 618; Cusa 1868
1882, pp. 208, 605; see alsar&causi 1993, vol. 2, 1703b704a).
448 C: Hasan filius Burchigsic.t he transl it édrnatanor d$siclREBadusayrjsee G:
note 423B1 R & grobably a metaphoricalinyain some way referring to his servility (literally,
6f at her of kuayaiswehavtetbg st eftheonl i ne as a surname in the Ma:
Note that, inR a g thejtwo points of the termingl Uchn just be seen with the naked eye in a crease
in the parchment and are clearly visible with the Wood lamp. )
449 C: Abdulgaphpher A t heophori c name, literldam!| 30682e stecvjant of t
450 6v.the (Quid ni ¢ ?) T dusepth AmuadelizoCY: 1 s seé note 389 above. FakrMugddib,
see note 385 above.
451 C: Mazallesi G: Mizgilish. N: ? A Berber (Tagbaylit, Kabylie) family name widespread online in
Algeria, France and throughout the Algerian diaspora, and transliterated variously as Mezaache,
Mezaache, Mzaach, etc., e.g. Anthony Mezaache, the European lightweight boxing char@pion 20
The scribe must have been unfamiliar with the Berber name, for he mistoalif inethe original for

al Uml eading astray C and G, whereas N remarks o6LO6arabe
452 C: Abdalla[sic!t he tr ans | filuseAtbalutioq: dbsl at® a Ir [6iaf].]N: gAbd atSalam b.

al-B a fiolgbd atSayyid | i t erally o6the servant of the Lordé, has t

al-sayyidis notone oftheQuWWni ¢ names of God and is generally used by

suchasthe escendants of the Prophet, saints, or tempor al ro

Shpos al i ke, a rspeakind Ghistiabsyfor whora Iesuslisayyid aima & Al-B a igl 1

Il iterall y nisbadindicating doynéction with Qakal-Bal,|l 1l i teral ly 6Stronghol d o

Oaksbo, modern Caltabellotta.

453 GA. his [i.e. Ab6ugdpsphar, blinsdlitshoedibd at4a f G sEenote449 above.

454 C: Abubacher, filius EmranForA b 1 Beelnate 388 above. Fprmr, Eeenote 432 above.

455 4.t he t Abrahith Etta@ylG: | b r UTheism here written without (pace G) thadif, may
commemorate the prophiawdlllbirtlehrgamd |(yAbértahhea m)al | 6.

456 6 The WNQwer? ] t eacher -drs ore Aldrfaddedsie co éimkaddgh filius
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[17f] MuGmmad ibn aFaluww**°/*® [184 al-MugiddibdA b d A naiMay mi n i bn
Ray mP'n[18d d\bd alRii U thru-hu.*®? [18d i 0 h.f% [184 Q @d.*** [181 al-
&i na*Ph’ [194BT -udyr.*®® [194 dusayn alda n d‘F’ [19d Abd atMu @&*°®
[19d Fi t y O .1°b[h9g | b r a h-A gar.*’d [191 fadaga®’* [204 Daln U.A"

Alchamar.For al-Mugddib, see note 385 above. Thegab should probably be read as theofes-
sional agnomeral-Gd mmUr 6t he donkey dr i tva gdiggdsts that the derdbe absence of

playfully decided notd r ul e out the possibility that the fathero6s
nickname aMi mOr 6t.he donkeybo

457 C: SamudoG:fla mi dg TY@a Gashmad ibn ada | (but transliterate§ia mi dg iYlm b. /Ray mi n
MuGmmad aF a). N:flami.gamm] dl iterally 6steadfasté, also 6tacitu

that the name appears three times in the Monrémlegd) always written withg a d ehghem§ m
(Cusa 18681882, pp. U135H 4[4@Ud dFalheds 2U0RBp 4dELdesecien the 1145 Cef e
éar gml475bjammi d/ ElUBx e[ See al so Caracausi 1993, vol. 2, p.

458 C: Jaacub, filius RaymunG: Yagy T b b .  Thaigmrhay commemorate the prophetdyd b
(Jacob). FoR a y mdf. note 436.

459 C: Mahamad, filius Alcalufsic! t h e trans! i NeMu@immadobs aGhra® &ar ] .
MuGdammad see note 378 lagalya-Fabuww, Himeahat heéert &s ally o6th
(also, O6ass6, 6donkeyd, O6jennyd, etc.: Dozy 1881, vol

4606 The UnQerr] &éa Allraddédsic! corr. Aimuaddeb Abdalla. Foral-Mugiddib, see
note 385 above. FGA b d  Askd nbté 377 above.

461 C: Maymun, filius RaymurG:May mi n i b rFforMa y mEee note 379 above. lRRra y mi n
see note 436 above.

462 GA.hi s (i . e-inlak @rbléss probably, rorother-l a w) Ahdurr&li, cognatus ililusG:

AAbd atR Ug'khru-hu. N: gAbd atRA @ gpbd atRiiJ | i terally o6the servant of He wl
[ with manés s«Qbnhnssi bhpg @&meedoswatmli®HBm
463 C:Jhaherfsic!t he transcribero6s error?]. Literally, Opureo.

464 C:Cayed G:QUy.i dci terally 6l eader o, usually preceded by the d
apparently also sometimes used assarin the Sicilianéa rgii Cusa 18681882, pp. 132b, 139b and
174b.
465 C: Algianasci G: Al-ea n.g\g al-€.ng) A nisba presumably indicating connection withi n ni g
modernCinisi (al-l d r § si§9781® 620; Caracausi 1993, vol. 1, p. 400a); De Simone 1979, p. 20.
Al-¢i n {(wighputg a d dcaurs amongst thmala | ot Manzi | Kri gt oéairpdeahe 1183 Mon
(Cusa 18681882, p. 255b [¢ @ 5 §).d d
466 C:Abulcayer Li terally o6fatherkunyd the goodd, a metaphorical
467 C: Hosayn AlanduseG: &usayn algh n d dr gl-Aa n d N:grusayn alda n d(E § ? Bor Gusayn
see note 423 aboval-Aa n d Frénchified as Gandouche, Gendouche. Qandouche, Qendouche etc.,
is a Berber(?) surname occasionally attested online in
468 C: Abdulmaghit.G: gAbd atMu && i t er al | vy, 60t he ser vcanorticalthé- t he Raingi ve
phoric name (butsee Qirm 31. 34, 42.28), somet i ma-Musgatéd h(ewr ongl y) t
Nour i s h@Em 64 .(8%")r. i
469 C: Cainan[sic!t he transl! ifiliesrAad @ F @& s y[&clf b.awi]. Fi t,yiterally
6yout hs of a, tipBceasiandlly usel as a proper name @alid atRaimUn i bn FityUOn in the
documents of 1152 for St. Georgeos: see above p. 16 and
carefully placed all of the points may suggest that he was unfamiliar with the usagwisosee
note 429 above.
470 C: Ebrahim AlasecarFor | b r [ Udeé gora 455 above. Hisgabs uggest s t h-at he was of ai
skinneddé or O6blond6.
471 C: SadacaG:Radga Literally 6charityéo.
472 C: Dahhaman G: Ra&0n U.mAn ismapparently once particular to the Kabylie, now spreading throug
out theM a gramdbn the diaspora. The scribe has taken pains to write the initial letter as &1 unmi
takabled 0 &nd Collura 19601970, p. 260 haBahhaman but Galvez 1995, pp. 175, 177, noreth
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[208 B a k K'0rte total is a hundred mef3* Then, when it was the date of the month of
July*"*in Indiction 4, you petitioned us, when we were in Agrigénioay God protect i@
concerning these named persons, registered in this docufheifip Avere in your possession

as newly commended villeinsn(is). And we granted them to you on the condition that if
any of them should appear in céa rglor in theéa rgiof our landholderst( a riyyai-r

n )J he shall be taken from yo&® And these are their name®' [244 dasan alSaf &Y s o .
[24H gabd al-Ma w | @-hud™ [24d dJmar ibn alQa | U%'i [24el ®s Ul farf§ q o .
[24d Ab FQadim alQ U b 1@l A | 6T Tanfg2ag Ma y mi-nf &% [@4 AS

mad aHir Ub u*fu[24dd\bd atd®d m -liea O b u*fif°s P5dAb T  Boalpal-

I f b @E.e mar amiaH € *p@mAAr bo(?) aNa b @M s U

less hypercorrects tdRalin 0.n

473 C: Baccar G & N: B a k kAd wncertain reading. While the Berber(?) family nane k kislbda-
sionally attested in th&la @8 e.dp the football coach Mia mmad BakkUOd (Mohammed Bekad)
whose departure in March 2010 Ya) mreastonm Mategco Ci ty (Far g
caused arief storm of protest onlifethe Arabicism B a k ksUelatively common online, e.g. in
Egypt. While the final letter is written asda() &nd not as a it could be a mere slip of thep (see
15b above where finalU Is read as a (J.y

474 Isiriyyl ni.e. from G U0} ssdyds, 6second Juneo, cf. Caracausi 1986, p.
Caracausi 6s hypothesis -idr 0s$ qisidyy urigaconef whereitconfirmed by
is clear that it means the month preceding August. Wntfmgle) English Channel in the 6th Clime,

Section 1, he commentsaa y y Omu -h 5 efudaryiy Umudg | qm|l Wa hiya muddata gahr
isiriyyi n -gvahr i, aéwshie days when it can be sailed upon are f¢
month of July iSir i y)yiin M the mont-hdo® si#usym 859, d. 1516 $ee also:

De Simone 1988, pp. 734; Johns 2001.

475 C: Ahaan Assaphachedror &asan seenote 408. Hisnisba indicates a connection witha f Oqus
(Sfax), in Tunisia; the misspelling with initial @mplace of offt) ds not unusual.

476 @A.hi s (i . e. 2 Alld@insahldske.carrtAbhdelmauld frater. ilius. Literally oO6the servan
of the Prammenctheaphoic, nanee (see @n 2. 286 e alenaw,istatl t hough
amongst the canonical 6most b ealeamatwilsfalsé comnzome s 6 of God, p
used by temporal lords and rulers.

477 C:Omar, filius AlcalesiN: d¢Jmar b. atQ a | URogimar, see note 376 aboval-Qa | ( litéradlyd
6the hatterd (see Bj °r k manlagdb4Dx Bimone $979pp. 263 buna bl y a prof e
could also be aisba e.g. from the town of Qalansuwa in Palestine.

478 C: Jsa Alaphuchisic. corr. Alaptrichi]. The ism may commemorate the proptis 0 ( Jesus) . Hi s
nisbaprobably indicates a connection witha d ¢ nlaft r @d iiy.yea the capi-tal of Zori d |
Mahdiyya (Mahdia), Tunisia.

479 C: Abulcasem AlcabesFor A b I-Q[10], sde mote 388 above. Hissba indicates a connection
QUbis (Gab " s), Tunisia.

480 C: Ali Attrinesi [sic. corr. Attunesj t he t r ans c thil Hee nobes374eaboveo Higsba F o r
indicates a connection with Tlinis (Tunis), Tunisia.

481 C: MaymunAlafrichi. ForMa y mEee note 379 above. Fadrl f t seegndte 478 above.

482 C: Ahmad AlatrabelesiN: AQmad ati a r U b uFbrA@nad see note 413 above. Hisbaindicates
aconnectionwithaiar Obul us (Tripoli), Libya.

483 C: Abduladim AlatrabelesiN: gAbd atgh | §sial] al-i a r Ub Uj\bdl&d@lp m literally o6the servar
of the Magnificentoldni2. 355ahlmmmmpﬂeem@82atmee (Qur

484 C: Abubacher Sciaychi Alafuchsic. corr. Alafrichi, the transcri/fbelr 6Bakrr r®@ayf.0 G & N:
[sic] al-l f rFprAd.I Beeknote 388 above. The readigUis uncertainAl-G algandG ally
with and without the definite articlname butshet oday commonl
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al-l f 6858 azZz u w &% [25f Hi |*®T%° The total is fifteen memuls

/?" [Greek monocondyllic signature] + Roger, in Christ the God, the pious and mighty king

and helper of the Christians +++

Document 5

[Palermo] May, 547 A.H., Indiction XV (1152 A.D.)
Fig. 9

Original: Toledo, Hospital de S. Juan Bautista (Tavera), Calle \Bag@, Archivo General
de la Fundacion Casa Ducal de Medinaceli, Fondo Messina, no. 1120 (S/2al)

Copy: Doc. 6.
Editions: Unedited.

Bibliography: Not h 197 8, p. 231,i20P6. ORNdt hBd®8Bet tpa R®OcC
Fallicoet al. 1994, p. 161, doc. 31. Johns 2002, pp. 77 note 105, 130 note 47, 135, 136 note

74, 187 note 56, 197, 198, 200, 201, 209, 222 and note 39, 251 note 197, 279 and note 122,

and 309.

use here o6 aljapparently as aismis unexpectedThe reading preferred by G &Ng a § is pa-
laeographically improbable, and makes no better senseldof r s@egoje 478 above.

485 C: Omar Luscedsic!] Alafrichi. N: dJ ma r  cplal ff fr &pfqfnar, see note 376 abovB.I Gaf a
literally ofather of a | i p Olagab presunm@blyoréladirty Itoythen o t a simple
bearerds physical appear an kenya (Fferchifiedtab @Bouchdfad e spr ead use
Bouchefa) in Algeria and thdiaspora, suggests that it has long been a family name: e.g. the Kabylie
singer Massa Bouchafa. Fakl f 1 sgegndte 478 above.

486 C: Gasli Jamr[sic!] Alafrichi. G (176, 178, & 181 n. 86 z n o / AHn iT/aEd dN: @ §
Mmzno? |.8 vefympmheimatie mame in three parts, of which onlyrtisbamay be read with
certainty. Cébs transcription oGasliignoresthealéaipointt ransl i terati
above the second and below the third let&r.z ,ragparentlyte one reading of the first part that G
(and N) really intended, is the name of a medieval city in modern Afghanistan, and was never used as
a personal name. Were the word certainly Arabic (rather than Berber), a possible reading would be
Mar diteralyba westernerd (Frenchified as Gherbi), an extrem
and without the definite article. But, while it might be argued that orthography and context jpoth su
port this reading, the word is not generally used asranAs to the se o n d p aamrbearsG6 s
relation to the @ amiémbhattdstedasanameGlt cauldde rbEl asz, hrr
Arabic word meaning literally something or someone 06s ma
6t aci t ur nhgit codd be readra® & i, beeasionally attested online as a surname @@ M
rocco. For thenisbaal-1 f 1 s@ejngte 478 above.

487 C: Musa Alafrichi.Theismmay commemor ate t he palbphspampted’s U ( Moses) . F
above.

488 C: Azsauari A nisbaindicating a connection with the Berber tribe of the same name, from the vicinity
of the modern toabmlofNaZliw@drawiestehea Libya.

489 C: Helado([sic] . Literally & nienvbutoreevinia,,in thas cantexty mayrperhaps
indcate a connection with the Arab confMadiiniabti on of Banl
the eleventh century.
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Notes : see under Doc. 2 above.

Condition : see under Doc. 2 above.

Script: There is no trace that the parchment was prepared for the text with margins or lines,

but the text keeps within a neat margin on the right hand side only. The scribe used a thin

reed with a soft, medium brown ink, which is now extremely faint and patdpgcially

on the left hand side of the sheet. The hand is a clear but inelegant version of the royal

d § w Beripp, with abundant points and other orthographic signs, but very few short vo

els. Thehastaeare vertical, and there are a few, relatively regaed calligraphic flou

i shes. Of particular not e -Arsabtihce sdyPabloer niiotra ndé 560 ru
to indicate élndiction 156 in line 1 (also in Do
this case, but n o tlosed hetwBem two hofizontat lihE8Ambrig& 6 i s enc

the chancery registratia@lUisnaritek i a thickdblaski gnat ur es:
ink; the Gasbalaappears to be written in a different hand as the text, although in much the

same ink; the Greek marks and signatures, and the Latin signatures, all use a light brown

ink close to that used for the text.

“7 1 pzABAceddN tYAREREZ Y3 &R B (U7 AN A ik

7400 DA IGREDABA"R nplxe Wit GpAESAr ¢ A |A ToAdrEa
oo KERDAANA ABDYE | t, AeAED GrivEAKhES 7 SABHARA

G & VRABE Y pdha AAsvnd As#igd BE WRAAT AP AN
bé ZADEO @A AR kg ECRRD AR08 Jr DR SR T D, & A8EMED
LEIA goe Guged Rin, MRLGRAK 1+ Siiice o BaS A A U

AEDALABTAEY A BOR F ok trbry, i Avp BB WgvEri AA

490 Discussed in Burnett 2002 (reprinted Burnett 2010), ppi 243, 266 Table Il Arabicitc and Latin,
pls. 58.

491 Hole in the parchment.

492 Seep. 64 and notes20bdow.

493 The tail of thef dib looped to the right and upwards so that it flows into the iritifibf the following
word.

494 The word begins with an oveomplicated ligature in which folrastaemay be counted.

495 CAgRrLDoc6omnsthephrasA RnAZaav¥3 ¢oVYoa

496 See above. 18 anchote 93.

497 A miniature lette®tis written beneath th&lof al-Gadd

498 cAd i At OA

499 Presumably the plural &udya 6a hi |l | 6, a very commo@ddsegr aphi cal ter
Pellegrini 1961p.176; Caracausi 1983, no.154, pp. -263.
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[0 PZ A ARa4 @ CreKaS /Nodirt) Aol /RBaREES 4 @ O

Bt adly Al T B §0 A pa D7 AR AGRAO §

G g A AFKBE"a ag-baadel Aal el B & KO&a ag o

k #8438 G Adry B AOED! Y el AdzkevisE0 GiAag@Y
“GA E RA

+ Ked( P +
550 16 b Gl A&

+ Wualﬁt)e_r(?ﬁ”ﬁ )
Y Ydog ¥ g a
/2+ Maio d[omi]ni Regis Cancell(a)ri(us) s(ubscrip)3(})

NS

500 caA @A 0.0 ﬁ%

501 Doc.6, . ea_A NHEOO &

502 CAA @A OO0,

503 cA a A0

504 A hole in the parchment has been repaired, erasing the word, which is supplied from Doc. 6, I. 6.
Although it is there unpointed, i i€ dreferred toad.

505 CA a AEAO

506 CA Ba

507 CAA &g 0

508 CA Ba

509 CAA &g O

510 The phrase enclosed in angled bradket§ G O 6 B & /ABA VX DEAA YEX Nip A
repeated in errofut not in the copy (Doc. 6).

511 A miniature lettei@tfis written beneath th&tof al-Gadd

512 The tail of then T i looped upwards to the right so that it flows intoghgohthe following word.

513 The tail of thegaynis looped round and to the left so thatjt flows jntowhe of the followmg word.

514 Doc. 6, Il. 78 adds the claus¢ A ¢ CAAAFAPE N BDE® AE RF Gk A

515Regi stration mar ksd, UsgwghlUss «aWUBG Uni cdquerébadir e of t en wr it
Byzantine imperial documents: see Ddlger and Karayannopulos 1968, pp. 37, 53, n.5, 84, n.3, 98, n.
10, 112, n. 2, 119, 153, 160, fig. 22. Forthe uSmofid d i n t W& wkerdahes 2002, pp.

119, 120, 123, 127, 129, 153, 280.

516 Johns 2002, 279 280.

517 Possibly the royal governor of the district of Sciacca, see abo& pthkrwise unknown?

518 See Johns 2002, pp. 2228, 251; Jamil and Johns 2004, pp.i10.

519 This is the only known occurrencestohave beerips f or m of Mai ¢
pointed chancellor immediately on the death of Robert of Selby, presumed to have occurred in 1151
1152: Pio 2006, p. 632. All of the other documents in which Maio appears with the titheacd-
larius are spurious: November 1141 (Brihi8I9 Appendix 1, doc. no. VI, pp. 26351), April 1154
(Enzensberger 1996, doc. no. 1, pp6)3 and April 1154deperditum(ibid., doc. no. 35, pp. 9B8).
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The translation of Doc. 5 is given abopp. 17-18.

Document 6

[Palermo] May, 547 A.H., Indiction XV (1152 A.D.)
Fig. 10

Original : Toledo, Hospital de S. Juan Bautista (Tavera), Calle Vega Baia, Archivo General
de la Fundacién Casa Ducal de Medinaceli, Fondo Messina, no. 1117 (S/26@8)

Editions: Unedited.

Bibliography: Benedetto Rocco in Fallicet al. 1994, p. 162, doc. 32. Johns 2002, pp. 77
note 105, 130 note 47, 135, 136 note 74, 200, 201, 209, 279 and note 122, and 309.

Notes: see under Doc. 2 above.

Condition : see under Doc. 2 above.

Script: There is no trace that the parchment was prepared for the text with margins or lines.
The scribe used a thin reed with a soft, medium brown ink, which is now faint and patchy.
The Arabic text is written in a clear, but inelegant ctyynd, close but nohé same as that

of Doc. 3 above. There are no conspicuous calligraphic flourishes, except for theleonclu
ing Gasbala Thehastaeare vertical. There are almost no points, other orthographic marks,
and short vowels, except at the end of I. 7 and beginrih@owhere the phrase recording

the diplomatic status of the document is heavily pointed and introduced by the werds wa
@A) ay (sic!) with threefatCas, almost as if the scribe was using orthography to draw-atte
tion to this clause.

pa AN

Axs7 1 A cesdl tYARRREZ, Y3 oK D 2N A [ibh

Under William |, Maio always used the styleagnus ammiratus ammiratorufibid., pp. 8, 19; 34,
54,3, 26, 35, 41, 46, 48, 62, 67, 70, 74, 79); he first
Churrchuro, dated June 549 A.H. (1154 A.D.), which bears his signature (see Johri3 200dpm
33, pp. 308310). There are few points for comparison between the two styles, but his names-and pa
ticularly the initial 6M6, does seem to be by the same
that on Palermo, Archivio diocesano, no. 16;weka not seen Montecassino, Archivio
Aula, caps. CXXXVI, fasc. 6, n. 63, ed. Enzensberger 1996, doc. no. 6,ig®)18hat Maio was
still signing ascancellarius regisn May 1152, suggests that he adopted the stlgnus ammiratus
ammiratoumonly after the death of Roger Il on 26 February 1154, and not after the death @&-the pr
vious holder of this office, George of Antioch, in 546 A.H. (20 April 1150 April 1152).

520The symbol for 6506 is most iastaandtheh zigzags downwabdes gi ns wi t h a
in aseries of six hairpin bends (left, right, left, right, left, right) before tailing off horizontally. See pp.
62 and note 492 above

521 Because the Arabic in this document is written completely without points (or siwels), except
only for the final clause, only certain orthographic variants from CA will be noted.
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FEA ARG 7 FEAADAL; tHChesDA B0 UAEABAGE A A ZBAGEO
R @AE 4 & o7k QRBOANA GRIDJE A | BRGSO GoA

AR D A B B YA, Y S AAKIDagod | YE Y dA

N

cb rippcoeh PSS ApA IAIZOEA. AR Bk ECHIDT & ApA Jr A
¢ B VepAakar A t Kid soe Gaged G iy AA ALK & § E
AEGNGB - & QEDSPAEEGES 8 AQR I ghy, FAID Aap
a kakgDu, AQAEGa Rka=a RO Ao NdERe /D O
G HYaga A &@pHagBad Aok 188 B &K@ AEsD (pAsa
GYf E R &i%6 G Aty G0 AGED] V o AgizReriaD) by

O 15 bk G Gt ¢ATD OAZHRYEEO D& 6 A G REAdh

Translation

When it was thalate of May of Indiction 15, a sworn agreement was made between the
monks of Troccoli and Herbet lord of Calamonaci concerning the boundary that is
between them. And there was issued the highgtobeyed order to the governay (m)i of
Sciacca, whas a bailiff (. €U 1),37* /% and the landholders and elders [who were] krow!
edgeable about the boundary, to demarcate the boundary between them. They were: Wil
liam Foresterius(?)*?and Geoffrey Martoran¥>and Bartholomew, son of Haimdr

and his brother, Matthew> and Tristart*® /> William, lord of al-wurf;>*” and Robert Man

522 The use afv U Were is redundant: compare Hopkins 1984, p. 223, para. 260c.

523 CAA @A O

524 Doc, 5,]. 5, & NEOO &

525 CA ARA O Q n

526 CAAI azoa

527 CAAd7 &

528 CAZ @

529 The letters gimthe wordshus’lh ands i ésifurnished with a caret to distinguish it (here, needlessly)
fromag @ n

530 H.rbrtH¥ b Q. 1seemlbowe.pg 17 and 18.

531 See above [d8and note 93.

532 /ElLy.l.m F.r.st.ra seeabove pl19, note 99.

533 &. f . r Uiy r:8&e above {19, note 100.

534 B.ri. | . m. w i deenabdvdpprad 20, note 101.

535 MO w.

536 T. r .:see abtiva 20 note 102.
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fré, the judge -0 k );*#hand William, castellannfustdlaf) of the castle of Sciacca®
and Robert Alduir®®and his sosin-law Arnold?**and the sons of John Atri&/* and
amongst the burghers: Nicola, son of Lantfand Albert, sofin-law of John Atria®**

d\bd atRaima n i b m*akd amgngst the Muslims:U h i rdJmiarbthe sons of al

RT iywya; PAbI-FudibncA mmUOr ; and ot hers. Andwhidne first part
was to be demarcated, which is froyn aFMuvdl. Itf o | | o w sDibsS alahdltheltops

of the hills, approachind the end of the aforesaid hills, and descends by way of the last

hill, >*® approaching the stream at the foot [of the hill], and#sgtraight along the stream

until it reaches the big valley, and it proceeds northwards, straight along the valléyeto /

big river kndiatB alk bléreveids theQdemarcation of the bounday b

tween Calamonaci and Troccoli. It wagitten on the aforesaid date in the year five
hundredandforty-seven and this fair copy is the cofyf the originald o w t&cofd, and

this is a reproduction of it in essence. God is sufficient for us. How excellent a represent

tive is He.
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